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Jentrade 


Al sarà impussibil, 

cà di cualchi an, 

rivà a incuintrá omps, feminis. 
A sarán dome vistíts. 


“Fantasime di un rusignül" 
Buenos Aires, 1882 
Juan-Xavier Fernandez 


Il destin da la memorie al ё l'incompletece dal moviment. 
L'impussibile pussibilitát da la conclusion. Ta la necessitát, dute 
contemporanee, dal scugni fini, il no fat dal dut, tal so no jessi, 
ni pod jessi finit, al è la sbruntade da l'umanitát апсјетд no 
rassegnade. 

La ridade di Luca, insomp la storie, lassade suspindude tal 
Mel mier dal sium, e devi jessi la parabule di une pussibilitát, un 
no volé jessi finit, ch'al devente un viac zingar. Luca al impare 
che il cognossi nol pués vé cunfins. Nol pués jessi bearc. Luca al 
impare a amá, di chel amór ch'a nol finis tal ogjét ch'a si ame. 
Il so ridi al spalanche lis puartis dal mont: a lu savolte ta lis sôs 
categoriis. Une “rivolutsion planetarie”: dut al ven misclicát; 
la prisince si amplifiche. Ma soredut, a si rint prisinte. Luca al 
scuviare di jessi tal mont. Alessandri Montel 


“Bel plancut, bel plancut... son dome trente scheos... sense 
sfuarsá, eco... I ai i comedons plantáts ta la cjadree, ma і pols e li 
mans mi nissulein, a vivin par cont sió, no son pi imparintáts cul 
sotscrit... pecját: mi pár di jessi tal desert e di viodi sghiroanis di 
camei di lontan... Chiste a é proprie une cjoche di chés sense 
creanse, di chés ch'al dól il fiát. Se dome podés rivá a cjoi chel got: 
trente scheos di taule dute intacadisse e plene di trabochets: ... li 
mans dai mió amís, i pachets di spagnolets, i gots sparnissáts par 
dut... une Parigi-Dakar in pratiche! E se dopu invessi che il mió 
i cjoi il got di un altri? 

“Ma dolà sonu finîts chei vecjus gots cu li mantiis? Chei, une 
volte imbrincáts a stevin boins come agnuluts: ti si tachevin tal 
pols come un bracialet e li a podevin státi par da li oris sense dáti 
fastidi; migu come chei chi, ch'a ti sbrissin di duti li bandis... Eh? 
Si, di un cuart, no pi grande, no stin a slargjási... ai ancjemó di 
fini chiste, se mai rivi a imbrincálu, chel got... Bon, capissimi a 
motus, semo! Ai la lenghe intorgolade come un madrac e nancje 
i voi no son tant biei di viodi... di sicúr. Partimi se chi ti vûs, se 
chi ti vüs... ma no stà fami fevelá. 

“Se scür ch'al è ta chel post chi!, parsé no piinu un stras di lûs, 
samee di jessi ta un tumul... Ma jo no sai: chi drenti il pi adun al 
à il fiât come une mongolfiere e i voi come catarinfrangents, ch'a 
ti pár ch'a viodin e invessi rifletin dome la lús - al ё un cesso, in 
pratiche - e i gestórs si sfuarsin di dáni chiste atmosfere di "nait- 
cleb" ains sessante, dute lusutis, basetutis fin sot il barbis e 
musicutis par fantasmas cu la baguline. Vonde Bongusto, vonde! 

"Cha fos cualchi biele fighe, almancul! Machè, dutis passadis 
e ripassadis, come la paste sfuee. Dutis za viududis, za catalogadis, 
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za taconadis - ancje se no ‘n conòs nancje une. Duti compagnis: 
stronsis! 

“Toh, vélu chi ch'al à! Nol ё za avonde scúr chi drenti, ti 
mancjevis dome tu! Ohu!, für i bêz - für i bêz! No stà cjálami, no 
crompi nuie; no, no soi mut, doman ti spieghi... no fumi! Lassimi 
piardi... Ma se уши fà viodi: simpri chei strafanis ti ás! No stét 
a dai cuarde, nol va pi vie dopu! Eco là, fat la fartae: e adès 
rangjesi vualtris a mandálu vie”. 

Se dome al fos stát un pác pi di silensi ta la birerie, si saressin 
podîts sintî i pensérs di Luca movisi e cjaminá, corisi davór par 
il locál, cuietàsi di nouf - strafonts di bire e di noe di jessi. 

Il neri veve slargját su la taule pistignade di zerclis intacadis 
la sò mercansie di miese vigogne: acendins, ocjai balengos, spes 
imberlàts e pesants come madóns, elefantuts, soremobii, scagnuts 
di dimensions assurdis, stupidets di chè Afriche dai vias organisàts 
e dai atlants di geografie: stupidets made in Taiwan. La mostreve 
a Luca e ai siò amics invidant a crompá cun insistense, glorificant 
i від prodots cun l’enfasi di chei ch'a san di vendi une robe dal dut 
inutile. 

Il neri, cjacarant, al moveve i bras come li palis di un mulin, 
cuasi che di lór al cjapès l'energje par sorevivi. I siò voi parevin 
fissási tal vueit par minúts intérs ma, cambiant di pusission cuasi 
indipendentementi un di chel altri, come ch'a fan i camaleonts, 
tignivin dut sot control. Al ere alt e gros di fá pore, vistit cuntune 
tuniche colorade lungje fin ta li canolis e un borson di piel di 
cuissà cuale bestie ch'a i feve di negossi ambulant e di valîs, 
viudút che drenti si misturevin sense ordin acendins e mudantis; 
orlois e sandui e spassulis e cassetutis di musicate. 

Un neri dal Senegal, dal Camerun o da la Costa d'Avorio. Un 
clandestin come tancju altris: un parassit o un puar crist di compatî 
о ип оп їп sercje di une só dignitàt - a seconde dai дизе” dai aventórs 
dal “nait-cleb” рові. E a seconde dal lôr livel alcolic. 

Par Luca dome un neri, cuissà, forsi un strion apene rivàt, sense 
nancje un cjamesot par cambiási, juste in timp par gjoldisi i ejavei 


blancs, la malatie e la muart da la Babél Ocidentál - cui від lustrins 
eicomputers ancje ta li becjariis. 

“Se podés movi il cjáf ti farés motu di no: ma no poi fálu, soi 
come ingessát e al sarès un sfuars masse grant. Lassimi piardi, 
strion dal caz... ohu, ma spete! E che robe li se robe esie? No che 
li! No! Ché altre in bande... Eco si ché lì?!” 

L'indis di Luca pontát su une scjatulute púc pi grande di un 
pachét di spagnolets - dute lavorade a pissui cubúts ch'a si 
incjastrevin tra di lór e ch'a lassevin viodi drenti une anime 
lusinte, probabilmenti di oru - al veve di jessi parüt al neri la 
cane di un sclop: l'interessament (casuál?) di Luca al ere proibît. 

Par cualchi secont ta la birerie no si ere sintút altri che la 
procession di blestemis dal neri e il rumór da la só tuniche, tant 
che cuntune furie strane al torneve a intassá dut tal sió borson. 
Par ultime la scjatulute di len e avoriu: tignude strente ta la 
man. 

La not si dispicjeve dal sêl cuiete, come cha fâs spes in mai, по 
si sintive complize di chel neri furiós ta la só tuniche sbatecolante - 
no ché not li, almancul. 

Pi tart Luca, piardint e cjatant se stes pi voltis ta une rumba 
solitarie improvisade tal miés da la strade, al riveve a poiá tal jet 
i vués cjocs. 
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Luca C. al viveve i siò vinc’ ains come che par regule si pense ju 
vivi un zovin di vine” ains: cun dut il sfiniment pussibil. 

Al veve dal mont l'idee ch" al fos un grant album di figurinis: la sò 
esistense a cjapeve significát tal emplalu. 

Cualchi volte nol ere difissil ejatá ché figurinis - ch'a егіп 
situassions, storiis, fantasiis -, i sfueis si finivin di corse e un colp di 
voli al basteve par capí, par intuí il sens. Alore la sodisfassion ere 
grande e il cori intorgolát dai pensérs al cjateve li só certessis, li só 
pausis. 

Ma altri voltis la ricercje a ere impegnative, i tocs a mancjevin, 
i sfueis a restevin blanes, sense rumór, sense spessór. 

AL ere in chei câs - e soredut cuant che un “non” salteve fore 
a l'improvís, scugnussüt e misteriós - che a Luca, se no si lasseve 
vinsi da l’indiferense e dal scunfuart, al nasseve il gust di butási 
ta l'aventure. E une volte ch'a la veve cjatade ché figurine tant 
bramade, si la cocoleve un púc, si la incoleve dongje ché altris, la 
cjaleve sodisfat. 

Po dopu la dismintieve. Forsi par simpri. 

Il considerási ancje lui une da li só figurinis lu feve sintî, in font, 
un рӣс diferent, par nuie braurós di jessi dal “grun”. 

Luca al viarzeve la zornade cuntune da li só grandis passions: 
la leture dal Messaggero Veneto. 

Specie adés che Pestát si mostreve, di dopu di, cun dute la 
rabie dal sió calór, par Luca la leture dal “linsoli di Meloni” al ere 
diventát un гїї. La prime robe di fà dopu il cafè. E lu leseve dut, 
ancje i anuncios economics, cun la brame di un frut denant a un 
libri di aventuris a puntadis. 

Luca si piardeve vie lesint di glisiutis di montagne tignudis 
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come relicuis di alpins devots o dal rivà dala curiere a Dilignidis, cui 
siò sincuante pose” ch'a rapresentin i ultins sincuante abitants dal 
país (sebiel coionament: la *civiltát" ch'arive a cjapà sui tocs di une 
culture dismintiade!) o da l’inaugurassion di cualchi camp di 
burelis par pensionáts da PENAOLL: a dut al deve un cuarp, une 
vòs, un non. 

Si imagjneve un teatri: di ogni nutissie ch’a nassès une storie, 
ch'al nassés un país e ch'al vivès - dome par lui ch'al saveve 
evocálu. 

Di sicür no lu considereve un gjornál. 

Se al ves cjapát sul seriu i alpins, la curiere o i pensionáts, Luca 
si sarés vergognát di se stes; ma no i interesseve ch'a fossin veris, 
documentadis, obietivis li robis ch'al leseve; a i interesseve dome 
che cualchidun li scrivès. Par lui. Par fálu тшй al zóuc dal vér e 
dal fals, par straviá la realtát dal sió stát di burocrate infalibil e 
par rindi a la finsión une só dignitát. 

Parsè che forsi al veve un sens la só solitudine dome se 
recitade di chei altris: dai sió personagjos ambiguos - metát süns 
e metát reái - ch'a pistignevin sense recuie il breár dal sió teatri 
personál, 

Par chistu la pagjine dal Messaggero che Luca di pi al ameve 
ere ché dai “muarts”. La considereve une grande pagjne epiche, 
un cjapitul da l'Eneide, da la Gerusalemme o da i Nibelunghi ch'a 
si zonteve ogni di di nóufs personagjos. 

Luca al cjaleve ché fotografiis sfumadis, рйс claris - spes 
inatendibilis - cuntune atensión maniacál. A i plaseve dá un cuarp 
a ché musis e inventá une personalitát par chei voi vueits e 
neutrái. A i plaseve scuiarzi i trats di une vite apene svualade vie. 

E si imagjineve un caratar traviars la bocje e il disen dai lavris; 
al olmeve li passions - chés ch'a ti insussissin e chés pi scundudis- 
traviárs i vi, l’intensitàt da la cjalade; par lui al ere un remissif 
chel ch'al tignive il cuel apene spostát o un timit chel ch'al tignive 
i lavris un púe distacáts a mostrá i dine’ - un scjaldinós chel ch'al 
vissineve dó zeis nervosis, prontis a saltá su come doi arpions al 


pi pissul comant. Ta li ridussadis al leseve l'ultime righe. 

Erin sinceris e viartis come práts se la fin a é rivade di colp, no 
spetade come un treno ch'al rive prin da l'ore; erin sfuarzadis e di 
lamie malincunie se invessit la fin da la parabule za si ere intivade 
di lontan: e Luca al leseve ta ché smorfiis il rancór sort di cui ch'al 
sá che ché fotografie finarà a fá biele mostre di sé su di une lapide. 

Ché matine Luca al veve let sul Messaggero la nutissie di un 
“immigrato extracomunitario” cjatát muart vissin a la Ledre, 
apene fore di Udin. 

L'articul al deve dome la nutissie, sense coment; a zonteve dut 
il pi, che la pulissie come prime ipotesi veve pensát a un regolament 
di conts. 

“Cuant ch'a no san se dí a cjacarin di regolament di conts”, 
veve pensát Luca. Un secont dopu a i ere vignút un miés colp 
crodint di conossi ta la fotografie (li ch'a si viodeye un cadavar 
spore di pantan e cu la muse sfate a fuarse di stà ta l’aghe) il neri 
strion che cualchi sere prime veve viodút in birerie. 

“Miarde! Al è lui si chel chi!, il neri da la scjatulute...", al veve 
zigát cun rabie. E nol capive parsé. 

Ma Luca nol podeve savé che ché strane frenesie ch'a lu veve 
cjapát e che su li primis nol ere stát bon di decifrá, lu parteve 
inconsiamenti a escludi la muart efetive dal neri. 

“Fin un biel zoüc, Luca" si ere dit “scuiarzin il segret da la 
scjatule e dal sió paron!” Ma al sarés stát un zouc pericolós. 
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“E se ch'al è chi tu vs di chistu achi?” 

Ahmed veve strissát i vuglîns, butant viars Luca une ocjade 
aparentementi distrate. Al cuntinueve a cjariá il siò furgon - un 
Ducato vernisát almancul une desine di voltis e Pultime di un 
turchesin proprie speciál - cun la mercansie dai dis di mercját 
boins, di chei ch'a rindin: cjamesis cui urlüts in puntine, cotui di 
lin e sede a disens di flórs coloráts, blue-jeans Wampun e 
barghessis cu li pences di un tai abastanse decent. Robe sielte; robe 
di podé competi cun ché altris baràchis dal mercját. 

Ta un cjanton dal Ducato Ahmed al tignive scampui da la 
mercansie tipiche dai maruchins: cualchi pár di ocjai, une sole 
scjatule di acendins, une vintine di orlòis. Ancje adés ch'al ere un 
citadin talian cun regolár license di comerciu, Ahmed al feve 
fature a bandoná chei ch'a erin diventáts i simbui da la clande- 
stinitát e dai sió prins ains di “imigràt”. E pur necuarzindusi che 
chistu podeve in font sameá ridicul si ere simpri ben viudát dal 
domandási parsé ch'al cuntinueve a fálu. Lu feve е vonde. 

“A di il vêr, erodimi, no savarés diti se ch'al è ch'i voi di lui, 
ma mi plasarés savé ale di pi... cussi....", veve dit Luca, cjapant la 
robe un púc masse di lontan. Ahmed si ere zirát ridint, fermant la 
cjame dal furgon e adés al cjaleve Luca mostrant doi voi pissui e 
agós, scürs ator la lús dai voi, di un colór di pantan e aghe fraide. 

“Dolà vatu vuèi Ahmed?” 

“A Palme”. 

Luca al ere plantàt come une ancuinele davór dal maruchin 
cun la espression di chei ch'a fan une domande stupide par 
preparási intant une veramenti inteligjente. E di fat: “No ti ti 


impensis di vélu mai viudüt a tór, alore?” 


Ahmed al cjaleve la fotografie ritaiade dal Messaggero che 
Luca a i pojeve denánt e si mostreve suspietós: se rapuárt podevie 
mai vé un come Luca cul neri da la fotografie? E parsé zevie in 
sercje di un che, a voli, veve di jessi za di un toc ta li mans dal 
creatór? 

“...Parsè tu ti vegnis dal maruchin a domandá di chistu... 
асы? Chistu nol è dai miós...” 

“Si, lu viót... ma ai pensát di domandáti a ti... no è che la 
storie mi interessi tant... insome, ti sós l'unic neri ch'i conos... 
se sau jo!, pensevi che magari... ti podessis vélu cunussüt, dimi 
cui ch'al à..." 

“Ma nol é maruchin chel chi, al ё masse neri", al veve ridussát 
Ahmed dant a Luca une ocjade di disprés pa la só ignoranse e par 
ché di dute la rasse blancje. Lui in cumun cun chel neri li podeve 
vé, forsi, dome la religjon. Luca adés a si ere tirát in bande e a si 
ere mitút di flanc a Ahmed. Lu cjaleve lavorá sidin. Al fisseve i 
muviments da li mans dal maruchin tant ch'al intasseve la robe 
cuntune grassie cuasi feminîl, pác intonade al від cuel di pugil - 
une sorte di serclon di camion montát par sbaliu sot un barbis рйс 
pi grant di un brusc madîr - e si lu imagjneve sintát al banc di 
lavór, tal sió negossi di fonditór di arint, tal mercját di Rabat. 
Chiste a ere une da li рис} robis che Luca al veve savút da la vite 
di Ahmed e a i la veve gjavade fore cu li pinsis dopu pi di un an 
di amicissie e di gnotoladis insieme. 

“Va ben, ai capit che no ti vüs judámi", e a i vignive cussi mál 
di fá il rassegnát ch'a i ere fin sbrissát di ridi. “Mi la sercjarai 
bessól ché robe ch'a mi interesse..." 

Robe: ché peraule butade li cuasi a cás a veve fat scatá une 
suste misteriose ta l'orele di Ahmed. Une suste che subite veve 
mandát strans messagjos al sarviel e di li a li mans. Ch'a 
scuminsevin a movisi slissant un foulard di sede tailandese. 

Ahmed nol conosseve ben i imberdeis dai verbos talians e 
furlans e la só gramatiche ere pitost grese, ma al sintive odór di 
afars a la prime nasade, come un tavàn ch'al nase il sanc di omis 
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e ejavai... 

“Ma tu se robe sercjtu...”, veve dit tentant di fá fente di muje - 
ingessát ta la só curiositát. 

Luca a i la veve descrite cun precisión, ché strane scjatulute: 
i incjastris, il len, l'avoriu, l'anime di oru. Ma ancjemò prin di 
fini di cjacará al veve olmát une svintade di delusión passá tai voi 
dal maruchin - “... une scjatule di len? Ma se monadis...", 
probabilmenti al veve pensát. Ma al ere stát un lamp: subite 
Ahmed veve scuminsát a zurà di vé judát robis dal gjenar, no si 
impenseve dolà, ma di sicür alc di compain ta cualchi magazin 
ch'al saveve lui, lu varés tirát fore... E subit al veve tacát a sgarfá 
tal Ducato, tal від cjantòn di "für i bêz”. Li no ere mai stade, 
ma...: “Mi pár di véle vude une robe cussi... la varai ancje 
vindude, satu..." 

Luca a si divertive come un mat a cjalálu distirát cussì, piardát 
sot vistits in picjulón a cjatá une robe ch'a no é, e nol capive se 
tant "zelo" al ere dome par mostrái amicissie o parsé ch'a nol veve 
dal dut piardút li speransis di guadagnai ale disore ta chiste 
strane storie. 

“Sint Ahmed, ven fore di li, lasse piardi. Fà cont che no ti vedi 
mai domandát nuje. Dopu dut no à proprie nissune importanse, 
stematine mi soi sveát cun ché, se vutu... Se ti sós fore stesere, si 
viodin in pizzerie. Mandi”. 

Piandusi une Camel Luca, tornant a cjase, si confesseve sól 
che se mai veve pensát seriamenti di scuminsá la ricercje dal neri 
cu la scjatulute, al ere stát un biel bûs ta l’aghe vêle scuminsade 
di chel traficon di Ahmed. 

Piardude ta chel limbo stran li ch'a stan li robis che se dome 
pensadis no an significàt, l'idee di imbarcjási ta une aventure 
ch'a podeve jessi ancje intrigante a steve a gale tal cjáf di Luca, 


sense cjapá forme. 


Ma ché stesse not, Luca, dant il scomiu al muliná dai pensérs, 
si ere sumiát il siò strion indurmidît su di un prát di purtulachis. 

Scais di lús vignivin vie dal sufit - taiadis, ta la só corse viars 
il bas, da li palis di un ventilatór a trapié. Sameevin fetis di 
polente blancje liberadis da la lés di gravitát. 

Viudude da la sfese agose ch'a ere stade, prin dal pestel, il voli 
di zampe di Luca, la stanse veve di sameá infinide. 

Infinidis li paréts, pistis di decol i sufits, infinidis li tacaduris 
dai cjantons e il piulá dai prisints. 

E infinide la strade di chel licuit zalut che da la gusele, traviars 
il tunel scár da li venis, al coreve su-su a cuietá i striaments dal 
zarviel. 

“Si, i soi stát jo a cjoilu", veve dite une vós nervose, no 
scunussude a Luca. “Al ere ta un bar fore di man pûc lontan di 
San Zors, sul stradon pal nouf puart di Noiár. Lu an cunsát come 
butîr tal fiase: al à di vé ancje un bras rot”. 

Di bot, une ploe di singluts pareve dové ineá la stanse e partá 
vie ta la so furie dut cuant: li vitrinis cui imprese’ chirurgjes 
mitúts in rie come soldáts da li SS; li lampadis alogjenis; i guants 
di plastiche; il licuit par sterilisá; ancje li perlinis dal mûr: ta 
chistu flun disperát il jetut di Luca al steve a gale cun dolcesse, 
come la cune di un frut nissulade cun grassie. 

Vê sintût só mari ch'a vaive a i veve dät une vuiscjade di dolór, 
ma ancje une ondade di calòr; a si sintive liberát di un brut sun: 
traviars chel glimús di vuès discocoláts a i ere rivade al zarviel la 
sicuresse di jessi vîf e in buni mans. 

“Porche la piel dal muset, ti an proprie petenát cu la sape..." 
La vôs di prin adès fladeve di café e di dinc’ ruvináts e zireve atór 
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dal jetut di Luca sense recuie, nervose come un gneur scaturít. 

Luca a la veve riconossude finalmenti, di ché imprecassion 
stravagante e su la só bocje veve tentát di sgnacá une ridussade 
ch'a sameeve dut il pi un inisssi di paresi. 

“Dottò, nol viót come ch al patis: bisugne dai ancjemó dò pirulis 
di Prazene"; al ordeneve Oscar, l'infermiér, e al cuntinueve a 
sgaretá ta ché só barghessinis blu smávit come se al ves di scjariá a 
tiare un trop di energje eletrostatiche o di liberási, muvindusi, di 
une nevrosi che, come vididulàs ta une gjambe di blave, lu veve 
imbrincát e adés invecjeve cun lui - lant in piés di di in di. 

“Malatie professionál”, al scherzeve Oscar - fie di une vite 
maltaconade dai turnus, dal mangjá panins, dal ramená cadavars, 
di une insonie che lu costrinzeve a lungjs telefonadis tal cór da la 
not cui sió colegas di turnu, o cui miedis dal Pront Socors o cun 
chei da l'Ortopedie о cun cualchi amic ch'al ves Паї di rispundi. 

Luca lu veve sintát dut il timp - ta ché sacravoltade not di zuin 
- ch’al deve ordins, ch'al controleve verbai, ch'al conseeve une 
Guardie Mediche frescje di lauree su come cusí une feride, ch'al 
scriveve diagnusi e al faseve previsions su la lungjesse da li 
degensis. 

Pareve il judis di un tribunál di strupiáts. 

A Luca, Oscar in font no i ere mai stát simpatic ma ché not li 
- cuissà parsé - si considereve furtunát ch'al fos di turnu e ch'al 
fos stát lui a cjoilu e a partálu al Pront Socors. 

Forsi la só prisinse svualetante a i deve une sensassion di 
familiaritàt, lontanant i spirts di un sens di colpe ch'a si sveeve man 
a man, cul sveási dal zarviel. 

À ere proprie une not movimentade - ché oibe di not - e tal 
Pront Socors di Tisane al ere il casin tacadis di un Luna Park ta 
la not di feragost. 

Oscar si strisseve i sudórs cuntune garse sterile e al tenteve di 
dá un ordin a la curintie sense polsis dai noufs riváts. 

Ogni tant, tal sió lavuriu, al deve une ocjade a Luca e a i feve 
motus d'intese cu li mans, cu li zeis o la bocje ch'a podevin volé di 


al stes mót: “Ma cjale chistu come ch'a si é cunsát" opur “viót se caz 
di lavór ch'a mi tocje fà; zarai in pension" o altri ancjemò. 

A Luca, che adés si ere completamenti sveát, no i freeve 
proprie nuie dai umórs di Oscar. Al cjaleve il via-vai dai maláts 
che come notui ferîts, domandevin jutori zigant, blestemant, 
clamant maris, paris, parine’ - o avocats. Al ere l’intèr campionari 
dai cás di ricovar urgjent pi comuns ch'a sussedin in estát. 
Sameeve ch'a si fossin dáts apuntament ducju ché sere par une 
cunvigne da l’oròr. 

AI ere chel ch'al sanganeve dal cjáf e il sanc, colant jù pa la 
muse, si fermeve tal barbìs dolà che li gotis nissulevin come bolis 
di fics madáürs, prin di ingrumasi sui resc’ di une cjamese di 
coton; al ere James Dean - stes suf, stesse cjaminade cui tacs a 
lustrà li piastrelis -, disberdeát cu la flame ossidriche da l’afiet da 
la sò uniche mari di lamiere; al ere il tossic in crisi ch'al gumiteve 
ogni cuart d'ore cu la puntualitát di un distributór automatic di 
spagnolets. 

A ere la lodre todescje cun impirade sù fin a miès une butilie 
di Coca-Cola che muscui misteriòs e zogatolons no volevin savent 
di molá. In bande di ji, un on pi zovin, virgugnit e preocupát di 
sicúr pi pa la reputassion che pa la salüt da la só un püc passade 
Madame di Saint Ange. 

Oscar proviodeve a gjavá fore la butilie dal sió nít, cuntune 
espression ta la muse vueite e assente, come une padiele rusinide. 

Luca si cjaleve a tór e si domandeve il parsè di chiste ricercje 
da l'ecés: il parsé da la rincorse disperade di un plasé 
“straordenari” savint che il fat stes di brincalu al compuartarés 
automaticamenti la sô fin (e che nol sarès pi pussibil vivilu o 
imagjnálu tal stes mót, pene la distrussion dal desideri); eil parsé da 
l'indiferense di Oscar: un ecés ch'al contrasteve un atri ecés - 
e lu anuleve. Se vevinu in comun lui, il sanganát, James Dean, 
il drogát, la lodre cul sió agussin e - par assurdo - Oscar? Al vevie 
sul seriu lui alc a se spartî cun ché int lì ch al sintive di dispressá 
sinceramenti? “Ma jo no soi come lôr, no... no voi jessi... ma se 
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mi esie sussidút...?” 

П miedi di turnu - necuarzindusi dal rinvignî di Luca - al veve fat 
di segnu cu la man a Oscar e adés il licuit zalut di nouf al coreve ta 
li venis. Il siò viàs zeve a timp cun chel a l’incontrari di Luca: “Adés 
mi impensi: la corse in autubulanse... ахї di Oscar... la corse fin 
ch'i vevi flat... la telefonade dal barist... Puart Noiár... la barcje... 
il Grîs. Se coión ch'i soi stát a impassámi...!” 

Compagnát pa la man di só mari, Luca si ere indurmidît. 


Disen di Daniela Rizzetto 
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A i pareve di sintî ancjemó, tal sun, il rumór da Н machinis 
ch'a sgasevin tal savalon; puartis ch'a si siarevin in corse, e 
l'odór di bensine brusade, misturade a chel - salát - da la marine. 

Luca par dute la not al veve sumiát altri, süns ancje biei, o 
almancul cussi a i pareve di recuardási. Di ché volte ch'al ere in 
montagne cu la compagnie - tros ains fa? doi, tre? - e a erin práts 
e cjasutis sense etát, ch'a parevin nadis di bessolis, come i albars. 
E la tende cu l'odór di peits e di vin, li che, strets tra almancul séis 
di lór, al veve cunussüt, par la prime volte fin in somp, Giulia. E 
dopu, une Beste, une zene di amîs, forsi: musis e vôs ch'a si 
misturevin ridint. 

Dome cuant che il dolór dal bras rot al vinseve i analgesics, il 
sun al sbrisseve intune fonde scure, une sorte di brut-sun, di 
vencul, li che la sensassion di no podé respirá e che cualchidun 
al fos li a fâi dal mâl, a ere cuasi reál. Alore par un pûc si sveeve, 
sense rindisi cont di dolà ch'al ere e, soredut di se ch'al faseve 
in chel post. 

A bunoris une infermiere lu veve sveát par misurái la fiere; il 
blanc da la vestalie e, dipi, la vision da la flebo impirade tal bras, 
a i rindevin cont da la situassion. Davór l'infermiér al scuiarseve 
la figure di un on in divise, un carabiniér, sicür. Pi in là, platade 
davór la puarte, ché di Giulia, ch'a vaîve. In chel grop di minúts, 
prin di sveási dal dut al coleve in un miés sun e dome li a i pareve 
di torná a vivi i avigniments da la sere prime. 

“Luca!... Luca C., si sv Cun une vós apene pi debule di une 
zigade, il brigadiér Antonio D. al steve sbalotant il puaret, par 


sveálu. 


TI 


“No, non cosi!”, si intrometeve la vós robuste dal miedi di 


turnu, е сип un “professional” colpét di déts su li mosselis al torneve 
a partá tal mont Luca. Caro Luca, c'é qui un signore che vorrebbe 
scambiare quattro chiacchere con te... non preoccuparti, è solo la 
prassi...”, al diseve il miedi e dopu, zirát viars il carabiniér: “Ecco 
è tutto suo. Mi raccomando: con calma...” 

“Si figuri dottore. Se vuole può rimanere, ma chiuda la porta. 
Allora giovanotto, raccontami un po”, chi ti ha ridotto così?” 

Luca al pareve no vé sintút; al cjaleve la puarte ch'a si siareve 
sui voi di Giulia, sglonfs di domandis e di delusion. “E ades se i 
contie...”, al penseve. Se ch'a i varès contàt a Giulia, s'intint. 

“Allora giovanotto?, non ho tempo da perdere! Guarda che la 
tua situazione non è molto bella!” Za, no coventeve la vòs grosse 
dal brigadiér par capîlu. Si sintive come un frut becát ta la foghe di 
une seghe: dové rindi cont dal plasé come di un delit, e soredut, fàlu 
intant ch’a si è crots. E alore si invente la scuse pi seme, si nèe la 
realtàt. 

Luca al cjaleve atòr ta la stansie, cuasi in sercje di une bale di 
contà. Un sól jet, tratament di lusso; nol fos stát par li sbaris tal 
barcon al podeve dî di jessi un racomandát. Ades al incroseve i 
vôi dal miedi, poiát su la spaliere. Sense espression, come se'n ves 
viududis di ogni e di piés par comovisi denant di un zovin 
bastonát dal siò stes murbin. E dopu, la muse dal brigadiér - 
barbe lungje e cariere dute di fà - ch'a clamave, siò dové, une 
risposte. 

“Mah... passavo di là..." 

“Passavi di là? E che cosa vuol dire questo?!”, lu fermeve cuasi 
rabiós il brigadiér. “Cosa facevi là, voglio sapere e con chi eri! Chi 
ti ha pestato? Me lo vuoi dire?" 

П miedi al steve par intervignî, ma Luca al voleve gjavasi fore 
al pi prest di chè situassion scomude e subit al tacheve a contà, 
cun sicuresse, di come lui in marine al zeve spes, cuant che li robis 
ai zirevin mal, ancje di not. Par stà di bessól, par pensá - nol ere 
nuie di mâl in chistu. E po lui nol veve mai уйі rognis, al ere un 
tipo a post, come с'а si dës, 
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“Questo lo so”, lu interompeve il brigadiér, “ma non vedo in che 
modo ci si possa ridurre cosi, con una semplice passeggiata." 

“Ci stavo arrivando", al cuntinueve Luca. “Ero nel porto e 
stavo camminando verso la darsena, vicino alla palude. Pensavo 
non ci fosse nessuno, ma evidentemente non era così. Ero vicino 
a una di quelle barche che credevo vuote, quando due o tre tizi 
sono saliti sul molo, forse mi hanno scambiato per qualche - 
ficcanaso... non lo so... e senza darmi il tempo di spiegare mi 
sono saltati addosso e... il resto lo sapete.” 

“Ovviamente non saresti in grado di riconoscerli...” 

“Ovviamente...”, al veve rispundút Luca a la domande 
ironiche. 

Par un püc il carabinér al ere stàt a cjalálu perples. 

No i vares gjavát nuie di pi, se mai al ere alc di pi di gjavái. 

“Se le cose stanno veramente così, non ci resta che sporgere 
denuncia contro ignoti" al veve dit rassegnát. 

“Se può servire a qualcosa. Ma quanto a rogne mi basta e 
avanza...” a i rispundeve Luca, cuasi sot vôs e cussì si siareve il 
siò interogatori. In font no ere proprie màl come bale, se si l’erin 
bivude cun püc; ma no si sintive ancjemò cuiet. Giulia a steve par 
entrá e cun ji, che stansie di Ospedál che za si ere voltade in aule 
di tribunál, adés sarés diventade il zenoglár di un confessori. 


Giulia si ere poiade cui comedons tal barcon cu la speranse di 
sintî une tufade di arie frescje. Un soreli ontós pareve vé 
imbarlumît il mont. Nancje li pontis dai pins - tal zardinut da 
l'ospedál - no devin ondadis di vite. 

Giulia si tignive sù cu li mans i cjavei, par dá respîr al siò cuel, 
e si sintive vueite - ta chel mont vueit. 

Adès che la grande pòre ere passade - siò cusin Oscar a i veve 
telefonát par visale da Pincident a bunoris la matine, prin di 
smontá dal turnu, e la telefonade veve vüt in cjase l’efiet devastant 
di une plene dal Tiliment - si sintive come liberade di un pesu, ma 
un lisér malstá ai siareve un púc la bocje dal stomi, une sorte di 
tapon fat di mîl domandis sense une logjiche risposte. 

O forsi егіп proprie li rispostis che Luca a i varès dat, ch'a la 
scaturivin. 

La puarte da la cjamare si ere viarte sense rumór e dome il 
rimbombo da la vòs dal carabiniér tai curidòrs desoláts la veve 
visade che l’interogatori al ere finît. 

Giulia veve spetàt che li vós si fossin lontanadis, fin a sparî; 
si ere sistemade il cutulut di jeans, distacade da la piel sudade la 
maiute di lin arancion e contant, sense necuarzisi, i piastrelons 
di granit dal curidór a ere rivade fin su la puarte da la cjamare. 

Luca al cjaleve da la sò bande sense fissá un punt precís. A i ere 
vulát cualchi secont par necuarzisi che drenti chel núl arancion 
a steve la sò murose. 

T lamp lusint tai voi di Luca la vevin cunvinte ch'al ere content 
di viodile. 

“Ti sôs un püc blancjut..." a i veve dit cjaressant i cjavei 
ancjemó impetoláts dai gruns di sanc ingrumát. 
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“Mi intoni a la tapesserie...”, veve rispundút Luca suridint, 
ma cun une vós ch'a veve, forsi, da li sfumaduris di vecju. 

Al nuleve ta l’arie in efiets, un odór di vecju - di midisinis di 
vecju, di Ospedál vecju - ch'a faseve diventá vecje ancje la sene ` 
da l’incuintri patetic dai doi inamoràts - e invecjeve ancje lôr. A ` 
nissun ai varés fat maravee che la cjamare fos stade ta un repart ` 
di gjeriatrie e che chei doi piardúts tal ricès fossin státs doi 
pensionáts impegnáts a curási l'un l'altrii pedoi di cuarante ains | 
di vite insieme. 

Ere dome une sensassion ch'a steve a gale lisere ta l'arie, ma 
Giulia, cun antenis di femine, la veve usmade. 

“Tu tu pensis che jo sedi sunát vere?" 

"Podarés pensálu, si..." 

"Sparagniti la fature, poi confermátilu jo: soi proprie un 
coion! E no stà dîmi, ti prei, che no à importanse adès, che prin 
di dut ai di pensá a guarî о dutis chés monadis lì: ai zuiát a fà il 
detective e ai plantát, sense savé, li mans ta une miarde ch'a pusse 
un pic masse...; ese soi ochì... vol proprie dî ch'i mi lu soi meretát”, 

e ridint: “Marlowe si spansares dal ridi s'al fos chi”. 

La muse ninine di Giulia si ere sclaride ta un ridi lisér e sincér 
ma al stes timp i siò voi denuncevin impassiense. 

Luca ai veve fat segno di vissinási. Lô só vôs ere dolse ma sense 
espression: nasseve e murive ta la só gole. Luca, il rai, si industrieve 
a ricostruî la tele di une intimitát ch’al capive di vé ruvinát cul siò 
mót di fà. 

“Globulo bianco", a i veve dit, “Pensi ch'i ti vedis bisugne di 
spiegassions...” 

"Di ch'i vedi bisugne nol è coret...” 

“Jo ai une storie di contáti e voi che ti la scoltis... sense 
indurmiditi. Atu prisint Ahmed il maruchin?, eco, dut al tache di 
lì... ansi, prin ancjemó. Di une sere che un tál: grant e neri che 
al pareve un albar di licuirissie. 
spirt e ironie, dant font a li ultimis riservis di energjie ch'a i 
restevin. Al veve capit che dome fasindule rindi ancjemó pi 


” Luca al conteve la so storie cun 


assurde e incredibile - venastá dome tentant di “recitále” - la só 
storie varés pudüt sameá vere. 

E lui si sarès sintát, ai voi di Giulia, un püc mancul mone. 

“Ere une scjatulute di nuie... ninine di viodi, si... ma vonde lì. 
No valeve propi chiste fracassade di vues. No lu sai se che mi à 
singarát di pi. Se la scjatulute o i voi scompagnáts dal neri o li só 
scalmaniis ché sere in birerie o il cadavar ta la Ledre... Sussedin 
robis stranis atór di nun ch'al ё un toc, Giulia...” 

“Forsi sussét che tu di estât no tu ás nuie se Їй... e po in ogni 
cás ti varessis fat ben a cjacará cun me, prin. Ti varés conseát 
d.e" 

“No ti mi varessis cunvint...”, veve taiát curt Luca ma sotvós 
e sense cjalále tai voi. “Insome: ai tacát a zirá come un sirandul; 
soi stát a Udin, a Lignan, a Bibion, ta ducju i posc' li ch'i pensevi 
di podé cjatá chel neri o di vé só notissiis. Ai interogát ducju i 
ambulánts. l'nd ai cunussúts tancjus, ai ancje imparát a 
distinguiju: i Camerunés dai Senegalés di chei dal Ghana. No si 
viodin tant di bon voli tra di lór, satu? ... ma no è triste int..." 

Giulia scolteve - blancje, ta ché cjamare blancje, poiade tal 
jetut blanc... 

“...son riserváts però, spes ancje sospietós. Eri davór a 
necuarzimi ch'i scuminzevi a intrigái... vevi za pensât di шой 
dut..." 

“Cuant che...”, e la vôs di Giulia veve une pissule ponte di 
sarcasmo. 

“Cuant che ai cunussút M'Bou", veve cuntinuát Luca, sicür 
tant che un treno kamikaze ch'al conós il chilometro precís dal sió 
deraliament. 
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“Beh, son robis ch'a si san. In pratiche i clandestins vignint sù 
da la Yugoslavie a passin il cunfin ta cualchi cargo "x", intasáts 
come ai biei timps, satu? a rivin a Noiár dolà che l’emissari talian 

| a ju spete cul côr in man. Li al ven il smistament sot i voi di glas 
| di cualchi cjan-lóf da l'organisassion - un di chei che mi an 


sistemát cussì, sicúr. 

“Par la gjite e, come ch'a disin ta “Nonsolonero”: “la relativa 
introduzione nel mondo del lavoro", cun dutis li cjartis in regule, 
i imigràts a pain cifris fór di regule: a son in tancjus chei che tal 


“M'Bou lu ai cunussüt une sere, tal bar di Gjdio. Nun і егіп 
ducjuingrun denant dal televisór: spietevin la partide Inghiltere 
- Camerun. M'Bou al è entrát di scuindon tal bar - ti sás come 
ch'a son lôr: a vegnin, no ti sàs mai cun se ch'a rivin, dolà ch'a | dé país a vendin dut - cjase, vacjis o tocs di tiare - par paiási il 

“Chei ch’a no rivin, si ju cuche l’organisassion. E par vignî a 
tet dal debit son costrets a fà dai pissui lavuruts, dai pissui 


mangjin, dolà ch'a duarmin. Insome: al è rivát, si è sintàt e al à 
cjalàt la partide, sidin sidin. Nissun di nun ai veve fat masse cás, 
lì di Gjdio an passin cussi tancjus ogni di... Fin cuant che, tal 
interval, no mi è saltát tal cjáf di domandai di se país ch'al 
vignive. Apene ch'al à dit ch’al ere dal Camerun a è stade dute 
une corse a ufrîi di bevi. Al ere diventàt l'atrassion da la serade; 


plasés". 

"Droghe?" 

“Si sta püc a dí ch'a son lór ch'a an in man il comerciu al mi- 
lu vevin cuasi soterát cul nostri afiet e li nostris atensions" nüt di ero e coca - lôr: i senegalés е chei da l'Afriche dal Nord, 
“E doman se mi viodin pa strade a spudin раг tiare... vará ben specie -, a dî ch'a son lôr i pissui fornidórs, i coriers di pissul 
pensát", a ere intervignude Giulia. tai... educjua butáila crósin tór. Spesno an proprie alternativis, 

“No lu à dome pensát: mi lu à dit, in cunfidense, plui tart... 
dopu seis o siet vodka al limon... mi pár". 

Luca ogni tant strisseve i voi sglonfs par une sponzade di dolór 
tal bràs o tai flancs. Ancje li canolis e i zenoi a i dolevin - di siart 
cualchidun si ere tignút in alenament par cualchi partide di balon 
- ma al veve voe di contá a Giulia la só storie. Dute la storie. 

“Ai scuiart ch'a è une organisassion ch'a à in man il marcját 
da l'imigrassion dai clandestíns, traviars la Jugo e che chisi 


caz!” 

“Al è stàt M'Bou ch'a ti à contát duti ché robis chi?” 

Luca al veve fat segnu di sì. “Contade di cjoc, però”. 

Giulia lu cjaleve stuarte: la sò storie no podeve finî cussi;"Ma 
te, cui ti ae ridusút cussì?” 

“Jo zevi in sercje dal “miò” neri, dal “miò” strion, Globulo 
Bianco, e da la só stupide scjatulute... M'Bou mi à cumbinát un 
apuntament cu l’emissari da l’organisassion, cul smistadór... un 
profuc slovac dome nás e tripe basse... di clinto, come ch'al dîs 
M'Bou. Lui lu clame il Grîs... volevi domandái s'al veve sot man 
il “miò” neri.” 

Luca veve fat une polse; Giulia feve fature a capî. 

“Tu pense: dute colpe di ché troe di fotografie tal gjornál...” 
veve borbotàt Luca. 

“Ma scusimi un moment... se dut al è tacàt da la fotografie... se 


organisassion a oblee i neris, o cui ch'al è, ch'a no rivin a paiási li 
spesis dal viás, a fà da li “comissions” par ji", veve dit Luca dut 
un Паге adès steve a gjoldisi il spetacul da la muse blancje di Giuli 
ch'a diventeve ancjemó pi blancje - fin cuasi a sparî. 

“Ti ás mitût li mans ta un gjespár", veve sparát Giulia cul ton 
un púc navigát da la femine dal boss, vergognandusi peró subit 
dopu di chel ch'a veve dit. 
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| 
chel cadavar al è restàt sense non par dut chel timp chi...: o tu sé vn sagol; al voleve liberási da la mé prisinse tacadisse.... mi à plantât 
zët in sercje di un ch al è za muart e alore ducju ti an menât pal cûl E hessól dome par póre, soi sicár... forsi mi varà ancje dát aposte un 
ben e no mâl, ориг in cualchi môt tu ti sôs fat cunvint che invessi al apuntament sbaliát, e dopu, viudüt ch'i mi eri fat cucá in stes, al 
sedi vîf e alore ché foto a è dome un pretest...” | varà taiát tacon... 

“Forsi al è stàt dut dome un pretest... la foto, ma ancjela “Т rest tu lu sás, ti lu à dit Oscar. Fin dolà ch'i mi soi strissinát 
scjatulute, e il neri... no sai, no sai spiegáti ben, no mi è dër e la telefonade dal barist." 
nancje a mi..." Luca veve zirát il cjáf di ché altre bande, viars Та storie ere finide, ere muarte in bocje a Luca come un vinel 
il barcon e il lusór blanc dal dopomisdi. Pác dopu, come s'al mal lavorát. 
cjacares di bessól veve cuntinuát: ^... sense un stràs di nom, Lontan, Giulia a sintive i rumórs da li machinis dai prins 
todescs ch'a zevin a Bibion e veve di lór - ingolfáts in colonis 
spussolentis - l’idee ch'a fossin dai disperáts. 

Come Luca. 

Ancje ji spes a sintive che la vite si discusive di tor come une 
sachete mal imbastide ma a i basteve un film di Woody Allen o 
sbarbagnási cun une angurie o distirási dës oris tal savalon di 

Lignan par ricostruîsi. 

i Сип une ponte di malissie ai plaseve disi püc inteligjente: in 
cualchi mòt si sintive pi libare. 

Luca, secont ji, al apartignive a la categorie di int par la cuál 
la vite a è un tentatîf sense recuie, une nevrotiche scuiarte dal 
"dut" sbruntade da la prisinse ossessive dal “nuie”, E ji, spes, a 
ritignive inutil ogni tentatîf. 

Ma cjalant di lontan il sió murós indurmidit cul cjáf in bande 
come un frut disfantàt di une corse furiose, Giulia-Globulo 
Bianco si sintive cressi ché lisere nausee ch’a i siareve la bocje dal 
stomi al pensér di apartignî - ji stesse - a chel “пше”, 


nuie... mi soi riscját a infognami ta chiste storie chi... bisugne 
jessi coions, proprie. Clàr che cul Grîs no soi rivàt a cjacará: mi 
an viudút ch'i mi zirevi par ché andronis scuris e son subite 
saltáts a li conclusions: un spion, un fi di putane di curiós. Chei 
li no ti domandin se ti displás l'incomut. Ti plantin tal már come 
une brocje e mandi". 

“Ma cun se sotu zút a l'apuntament?" 

Luca veve stuart la bocje, “Cun M'Bou, cu la só machine. 
veve dit che l'apuntament cul Grîs sarés stàt ta ché barcje “x” 
Tore “x” e che lui mi varés spetàt in machine - parsè ch'a son robis 
ch’a no i interessin, mi veve dit. 

“Ta la barcje no ai mai mitüt pié... son vignüts fór co 
notui...” 

Adés la muse di Luca veve une espression strane: di colp 
sintive l'imbaràs di spiegá a se stes e al mont trop cocál ch'al e 
stát. “... figuritise mai M'Bou al à cjapát sul seriu un apuntamei 
cul Grîs... e figuriti se mai chistu al sarès vignüt a cjacará c 
me... plasé, mandi, soi il Grís: si, soi un criminál... soi il ca] 
achi, se ti ás un püc di timp poi spiegáti come ch'a funsione 
nostre organisassion... no, nissun disturbu, i amics di M'Bo 
son mió amícs..." 

Veve trat une blesteme, secje - un spudon. 

“Pensitu che M'Bou si fos mitút dacordu cun chei 
l'organisassion?" 

“No, no crót... nol veve nissun mutîf par volémi insacát co 
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Doi ursuts di peluche a cjalevin Luca cun voi vaiulints. A i 
domandevin la grassie di gjaváju di ché scansie plene di polvar 
incjastrade sot un sotscjale e ch'a ju partés vie cun lui, lontan di 
ché preson di telis di rai. 

“Torni dopu”, al veve dit Luca ai doi ursuts, “fai un zirut, 
prin”. 

Il negossi al ere cussì grant ch'al ere fassil piardisi e cussì 
maltignüt che une starnudade pi fuarte dal normál varès fat 
sclopà il teremot. 

Ma si podeve cjatà di dut - mazingas super acessoriáts e pipins di 
prin da la guere - e par cuatru bés e un franc. 

Luca al zeve simpri lì cuant ch'al decideve di fà un regál a Giulia 
e ancje stevolte nol veve fat ecession. 

“Posso aiutarla?" Il vecju paron dal negossi di zogatui al veve 
une vôs Паре ch'a rimbombeve ta li notis bassis - come ch'a vignis 
fór di une plere rivistude di domopak - e al cjamineve fasint tre 
pas ta une piastrele di vincjesinc. Al veve intor il stes vistit grîs, 
eun gjiletin in tinte, da Pultime volte. 

“Simpri pi rincoionît, il vecju”, al veve pensât Luca, ma fasint 
fente di nuie si ere slargját ta une ridussade di disponibilitát: 
“No, grassie; se no j displás doi une cjalade...” 


Ineàt sul sofà, Luc al polseve. Sui bràs, lunes e crots si viodeve il 


zouc dai gnarfs: la piel nere si tireve un púc su la spale e, dopu, со 
un’onde a sbrisseve jù pal bràs, fin a la man, ai déts che planc 
movevin sui ricams imacolát dai cussins. La musiche di un piano 
parteve ché danse. Debussy al leave sense imbarás il cuarp dal ne 
a la nobiltát sicure dal louc. 

“... pensi di no rivà a capîti pi, Luc". Fevelant un fra 
delicát, Madame a veve gjavát di bot li mans dal piano e si e 
voltade viars il zovin. Luc al veve viart i voi e cumó al ejaleve 
contrariát la muse serie da la vecje aristocratiche. Secját pi р; 
la musiche fermade, che par la preocupassion di Madame: estet 
malát nol podeve soportá li siaradis anticipadis. 

Da la preocupassion, invessi, al conosseve li rasons e al v; 
savüt Dei capi. 

Recuperade la calme al veve cjapát sü la tuniche colorade e 
borson di piel ch'a егіп poiáts li dongje e ridint al veve scumi: 
a tirá fór ché mercanzie cussi grese e fór post ta chel ambient 
delicát benstà. 

“L’Afriche a è chiste, Madame e par сарї la vite di chei altri 
bisugne prová a vivile" a i diseve “Ma se ti và miór, fás fente 
sedi in Carnevál. Par li stradis di New Orleans, il di di Carneví 
eco!” E mitude sù une mascare di len al mimeve il bal di guerii 
Bang, 

“L'Afriche a è il ejamarin di dutis li porcariis. Si va li 
disgrisignísi la cussiense" lu fermeve Madame, citant Flaiano 


“Caduto con la moto, vero?" Il vecju si ere interessát al bras 
di inzessát di Luca. 

“Eh si...”, e si ere slontanát di corse, prin di sintilu borbotá 
sôl: “Eh, voi giovani siete degli scapestrati, degli indemoniati...” 
e vie indenant cu la predicje. 

Un regál par Giulia...; a se numar al erie rivát? Cuarante?, 
te?, Sent?! Ta chei doi ains passáts insieme Luca a la veve 


par vizi che par cunvinsion. 
Subit dopu lu strenzeve in bràs, lui dós voltis pi grant, come 
frut apene nát. 
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implenade di regai. Spes robe di un ziart valór - par compleans o 
fiestis comandadis -, ma pi spes erin monadutis, zogatui ecentrics, 
stravagants, un püc fór dal normál. Giulia ju considereve une 
proiession concrete dai sió tics e i lu diseve, ancje, ma dopu ju 
aceteve cun plasé, simpri cunvinte che Luca ju comprés pi par lui 
che par ji. 

Un regál par Giulia...; par fási perdoná la sò ultime matetát; 
par dimostrái ch'a no si ere lontanát di ji e che a ché brute stori 
veve mitüt une piere parsore... 

- I zogatui воп une cláf ch'a viars une puarte, e che puarte a D 
un púe di lûs sul misteri da li etàts e su la parabule clope da 
vite... Ni compagnin par man e ta li nostris mans si disfin coi 
scláfs destináts al sacrifizi e proprie par chistu al è difissil ch'i 
dismintiedin di lór... - 

Luca si impenseve ancjemó da la mini batarie che i siós a i vevi 
regalát a vot ains, cu li cromaduris, i plats e il pedál par 
grancasse - come chés veris. La veve disfate dopu une setem: 
e dome adés al veve di ji une grande nostalgjie. Adès a i 
plasüt vêle, par tignîle ta un cjanton e lustrále ogni di cul stras 
il vuelin di canfore. 

“Cuasi cuasi i crompi i doi ursuts", al veve pensât dopu vé zi 
bune part dal negossi. Si ere afessionát a la dignitose malinc 
dai voi dai doi peluches. А i recuardavin un від amíc dal liceo. 

Al ere tornát indavór fin tal sotscjale, al veve disfat cu li m; 
il lavór passient di cualchi rai e si ere slungját par rivá fin las 
indalt, dolà che di solit a vivin i ors. 

Par no piardi l’ecuilibri veve poiát il bras inzessát su di 
scansie pi in bas. Il voli a i ere par cás colát su un zogatul une у 
stran: cussi stran che a Luca a i pareve di conossilu di une vit 

Une scjatulute in vetro-resine fate di tanejus cubos ch'a 
incjastrevin un su l'altri, tignúts adun di un fil, ch'ai si viod: 
in cuintrilüs. - “Più di mille combinazioni” al ere scrit in grant 
la scjatule. Masse par lui che par vént tentade une lu vevin ci 
scrodeát. 


Par trente seconts Luca al ere restát come paralisát: la scjatulute 


dal strion, par un misteriós incrosasi da li robis a i si pareve denant 
ta la só version moderne e “pagane”: un zogatul inocent, un 
divertiment par frutins. 


Une ploe inglassade di bruts pensérs lu invideve peró a gjavá 
di lì i voi: a dolevin une vore li crochis tai vues e tal spirt par 
tontonále ancjemó cun chiste storie. 

“Į ursuts, i ursuts! Parlamordidiu!!!" E cun cuindis mil si Pere 


suiade. 


di Bosch. Al sintive di dispressá dut. Si sintive trist. 

Il rut di angosse e di schifo ai veve distaponát il stomi ormai in 
slanis e une aghisse frischinose ai savoltave la bocje. Bufulutis di 
bave blancje si fermevin tai cjantons dai lavris e un calór dispetós 
lu circumnavigheve dut. Sgrisui di frét come sponsons di zulugne 
lu marturizevin. 

Veve urgjense di gumitá, di gumitási. Cussi il schifo dal mont 


Bore di Strassolt, més di Avost 
si sares cuietát in schifo di se stes - e Luca varés pudút tolerálu. 
La musiche veve un volum intolerabil. 
Notis in agunie si sintivin dal cjanton da l'happening e si 
misturevin a la slisse nevrotiche dai romagnoi e, pi sfumadis, al 
scrassolà dai discos da li gjostris. 


Cjantonát di bessòl ta une androne scure si sintive sgatará cun 
disgust e cjalant la lune ch'a si rifleteve tal canál, si paragoneve 
a ché stupide bandiere merecane plantade lassü, tal desert: une 
identitát comprovade inutilmentri, un segnu di esistense 
bandonade tal vueit interstelár, une talpade numar 41 disfate dal 
polvar lunár. 


Une grancasse ch'a sbateve tal microfon cu la furie di un mai 


Fruts di singars si rodolevin tal polvar, zuiant e zigant. 
Numars spudáts fór come gatárs compagnáts dal toná di ainis si 
sflonconevin tra di lór tal tendon da la bire: zuiadórs di more e. 
di cjartis sacramentevin su l’insulse indisponibilitát da la furtune, 

Pác lontan, une compagnie di teatri sgareteve su un breár un 
püc in sbals par cuatru di lôr - in peis, par di pi. 

Dibot berlis e sigadis di frutis si erin jeváts dal nuie: il to 
nissuleve come un toru infuriát e la pore, ta chés vós, veve li 
stessis notis dal gjoldi; 
assurdis e scompagnadis i sió cosmonauts a paiament: a Luca ai 


zeve a timp cui sió budiei e lu judeve a liberási... 


gjostre a cjadenis sbrunteve in orbiti 


pareve une piovre ch'a vagolés tal nuie cui sió tentacui di fiar... 

Come une cole invisibile l'odór di cagnon da la cueste al uni 
dut. 

Dal sió deliriu alcolic Luca al cjaleve il mont impresonát ta 
grande lint deformante. Ai sió voi imbombáts di bire dut 
cjapeve valense negative, dut si trasformeve oribilmenti. 
sintive in une vuate, vitime inocent da la perfidie e da la falsi 
dal mont. 

Il siò stomi al sbrunteve sù un rut di angosse ogni volte ch'a 
piardeve ta la giungle di cualchi fieste masse grande. 
impressioneve la gjinîe dai omis che cjapáts da l'orgasmo suda 
dal divertiment a i ricuardevin chés caricaturis danadis dai cua: 
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Vignint fór da l'androne, Luca al vevei voi ch'a i lagrimevin e la 


carnagjon a i ere diventade blancje come ché di un irlandés maj 


discrotát. 


Par câs, par la lès dai contrasc' о cuissá par cuale misteriose 
alchimie, púc lontan dós mascaris rossis si scassotevin tal miés di 
un zercli di spetadórs. Come gjai di combatiment. 

Ta chel splàs silensiós la lote zeve indenant tra i rituái e ¡ 
muviments di un torneo medievál di cavaliérs, come ch'al fos stá 
un duel, une sfide a difese di cualchi onór ufindát. 

Une atmosfere western - si sono mai viudüts in Friül doi ch’; 
si scassotin sul seriu? - gjaveve violense a la sene e lasseve sturnî 
i spetadórs, insiarts se intervignî o lassá là indenant “la tenzone” 

Luca - ch'a nol ere di sicür un tipo delicadin - al veve vút mió 

fà un zîr atór dal zercli di int par no viodi di dongje senis ch’ 
varessin pudît torná a sveá il siò stomi za avonde a patràs. 

Si ere za voltát e incjaminát sul puntut di len ch'al parte fór 
centri dal borc, cuant che une zigade di dolór lu veve fat fá 
salt. 

Istintivamentri al ere tornát in davór viars il louc da la sfide 
subite dopu vé cjapát at che la stesse veve vit vinsidór un zovei 
in barghessis di piel e maiute sense maniis stampade a 
simiteriái, si ere necuart di une gjachete di un impussibil col 
lillà-sope di vin cun disens a scais ch'a ricuardevin il mantel 
gheparts. Ta chiste gjachete al ere ingulussát, seriu e un 
sbalinát, un on neri. 

“M'Bou!”, al veve zigát Luca superant cu la vós il beghelá 
socoridórs dal duelant sconfit. “M°Bou! Ciao! Ehilà!” 

42 La muse sclissade di M'Bou, par la póre, sameeve si riti 


Disen di G.B. Montina 


ancjemó di pi! П паз, la bocje, il barbis, sparivin drenti ta li mosselis, 
par diventá cjár sense forme, clap sense vite e lassevin il post a doi 
voglóns che al contrari diventevin simpri pi graine". 

Si viodeve il cór bati ta li vinutis atór la lús dai voi. 

M'Bou, par colpe dal casin ch'al ere atór di lui nol veve pudüt 
necuarzisi dal tono amichevul dal salát di Luca e naneje no lu varés 
imagjinát dopu il brut tir ch'i veve fat la not di Puart Nojár. 

M'Bou, anime scaturose e malfidente, seguint la lès da l’istint di 
sorevivense, simbul da la só tiare, come une antilope al veve tacát 
a svualá... 

"Ma dolà coritu... cjáf di pantan...", al borboteve Luca par cont 
siò - restant di clap pal môt di fà da l’amîe. Forsi par colpe di chel 
bôs di áfs che ancjemó ai ziseve tal cjáf nol ere rivát a meti subite in 
relassion la fughe di M'Bou cul fat che il stes no si sintis a post via 
di lui par velu lassât sól ché оће di not maladete. 

Dome cuant che ché maree umane ch'a veve lassât la piste di bal 
par une polse da l'orchestre e, a duc’ і cosc’ e cul curtis tai dine”, 
ere davór a dá la cjarie al banc da li bibitis, veve blocát l’antilope 
M'Bou come un mûr di morbide e tentacolár cjar umane, Luca a 


Sula puarte dal cjasál a steve Jaqueline, la mulate; in sinton cu 
la muse tai zenoi e i déts da li mans ingropáts tai cjavei neris, lunes 
erissots: forsi a ere la femine pi biele dal mont, ma no lu deve a viodi. 

Za di un toc a ere li, e puri vôi no parevin abituási a la lûs fuarte 
e frescje da la matine. A dí il vêr, ancje il cjáf nol ere in sintonie cu 
larealtát. Comeun telecomant mat, al cuntinueve a cambiá imagjine 
sense meti a fouc nuie: ^... Antibo Legba, luvri bayè pu mwe...", il 
ritmo dal yanvalou a i rumieve drenti e cui lávris biei e no masse 
gros, a aceneve la melodie: “... Pai Legba, viarzimi la palade, par 
fami torná drenti...”, tropis voltis lu vevie cjantát di frute, cuant 
che só mari la parteve a la fieste. 

Siarant i vôi e nizulant un púc il cjáf, a torneve indavór tal 
timp. 

L'hounfor al ere plen di une ordenade cunfusion: int ch'a 
_mangjieve, ch'a baleve, ch'a preeve a tor dal Poteau-mitan - 
l'albar dai Loa, i sants, i agnui. 

I tambúrs a segnevin il timp; i predis, houngans e mambo, а 
movevin i hounsi, i iniziáts: prest Legba, il Diu Mediatór al varés 
át che altris Loa su di lór, e la cerimonie a sarés rivade al sió centro. 
“Mèt Ogu bue, li buè jamè su”, Mastri Ogun al béf, al béf, ma no 
Noi veve mai fat pore Roger, chel bocon di zovin, cuant che 
Ogou Badagri lu monteve e al beveve litros su litros di 
|, ziránt cul spadòn tal miès da la int: ansi, la feve ridi: ma 


veve capit. E cun un scat, ch'i veve definitivamenti strucát i budi 
caroláts, al veve cjapát il neri cu la gjachete di ghepart tant che 
ancjemó al tenteve di viarzisi un slarc par rivá al puntut di len 
scjampá fór dal borc. 

“M'Bou... ‘fancûl fermiti!”, lu veve ingansát par la spale. 

П neri si ere voltát di scat e a si veve poiát la schene tal pilastri d 
piere ch'al tignive su la struture dal punt. Al tignive li gjambis e 
bràs slargjáts e si strenzeve al pilastri, ta la pusission disperade ch 
tai films di solit a cjapin chei ch'a son destináts a jessi justissiáts, 
voi erin dós fornás bulintis. 

Prin che Luca si metès a ridighi in muse pal siò scatür inj 
M'Bouvevetentátl'ultime cjarte par salvasila vite: “І conós un po 


passade nol ere Roger,al ere Sangor. 
li ch'i tu pos vé notissis sicuris sul neri ch'i tu sercjis..." Sangor, si spare masse robe in vene, Ogun lu à bandonát 
ch'al gumiteve - cui vói ziráts come un muart. 

bore di zenár il recuart di Sangor sfát ai taieve la muse ta 


"Vevi proprie bisugne di sintimilu di...” veve pensát 
stissant ché part di se stes ch'a no vorès mai viodi un soreli zi a mu 


une espression di disgust. 

Trops ains erino ch'a no entreve ta un hounfor? E se stran di 
cjatant un proprie li a miárs di chilometros da la só isule. Ancje 
il cjasál a i recuardeve chei di Haiti, ta la campagne fôr di Port- 
au-Prince, ma alc al stoneve, come se la sacralitàt dai gesc’ da 
la só adolessense a si profanés in chel infinít di blave e soie. Eco!, 
i albars: do' erino i albars vecjus e imponents, li che i Loa a 
podevin rivá al sél? Dome cuatru pissui, ridicui morárs e là 
insomp une boschete di pôi, che prest saressin státs taiáts. 

Adès Jaqueline si cjaleve i pèits cróts e sglonfs, sporcs par il 
tant saltá e balá di ché not. 

Cuissà se veramenti par il spirt di Erzulie, la Afrodite dal Vodu, ch'a 
iere entrade drenti, o par i vói di Luc, ch'a si sintive simpri intór. 

Luc... di dolà saltevie fore chel stran neri? Al feveleve a la 
perfession il lengàs criol di Haiti; si diseve un houngan, un Papa. 
Loa, adiriture. Ma nol ere un di lór. 

A di il vêr al sameeve conossi ducju i dialets neris: cun Sangor 
feveleve yoruba, cun M'Bou l’ibo e po, cuant ch'al ere vignút 
conossile tal night, cu li só coleghis colombianis, gjamaicanis 
portoricanis al discoreve trancuilamenti li lenghis dal Caribe. A Giulia no i basteve di sicür, ma ormai Luca al ere drenti e par 

па al ere un on masse biel раг stà a fási masse domandis. o piardisi altris sorpresis, a decideve di entrá ancje ji. 

Ji, Jaqueline, rufiane par scugne e putane par vocassion a va | Drenti si presenteve subit un stansón grant, cun tal miès une 
fat fente di doventà se che lui al voleve, pur di vélu. Intant stenot i di colone, un pál di len piturát di tancju colórs. Sot li 
tancjus a vevin profitàt da li graziis di Erzulie, ma no Luc che ti éts a stevin dai altaruts a la bune, cun parsore stranis 
miés da la fieste al ere come sparît. i len; dongje chiscju e atór dal pál a erin sistemadis da 

Jaqueline si ere sveade dongje il cuarp ingrumát di Sangor: t jis improvisadis. Sparnissáts par dut a егіп plats е gots di 
cjasál a erin restáts dome lór - a pié, par di pi. Tal cjáf a i zire stiche, cun vansadùis di mangjá e bevi: pitost che in glesie a 
in continuassion une bale di flipper ch'i impedive di meti a fou di cjatàsi a miese strade tra un pic-nic e un orgje. 

li robis: a vevie sbaliát alc o erie masse stupide par fà alc di just di nuie, Luca al passeve une Duarte, sul font da la sale ch'a 

“M'Bou, до’ sotu? ... almancul ch'a rivés chel coion cun a li altris stansis dal cjasál. 

Un sens di desolassion al cjapeve i sió pensérs: che stansis, pur 
e vueitis di ogni cumuditát a ospitevin int vive. Si lu capive 
tif di dá un pueje di dignitát a chei materàs, a ché rêts 
dis, cun cualchi cuiárte nóve, cun cualchi tapét butát a mó 


Dismontant da la machine, Luca nol vevecuasi fat cás a Jaqueline, 

cjapát come ch'alere dala fiere di entrá tal cjasál, par meti man sul 
| destin da la só strane ricercje. 
| No Giulia, invessi, che subit a veve incrosát i vôi da la mulate 
| e, davór di ché mascare sfàte e strache, il misteri di une insustignibile 
| bielesse esotiche, salvadie. 
y “E ché chi, cui esie?" a domandeve a M'Bou, cuasi rabiose di 
© norivà a dom l’invidie par ché piel di vilút, par chel cuarp perfet 
di gazele ch'a si induvineve sot la curte vieste blancje. 

“No fá cás a la nere", ai rispundeve M'Bou, cun suspiete 
lizeresse, “a è une puare frute, une tossiche che ogni tant а duar 
acht." E cun cuatru регашів tun franzés incomprensibil al 
paieve Jaqueline che intant a ere jevade вй. 


pucje di coca... par sclarími li ideis..." a bruntuleve cu la 
grevie e impastade. 

Juste in chel la Mercedes scassade dal neri a entreve tal curtîl 
cjasál. Cun lui a егіп Luca e Giulia. 
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di cuiartór. 

“Cui vivie chi?”, domandeve Giulia, cu la vós comote. 

“No stá preocupáti! Int apene rivade e ch'a no ё bune di 
cumbinási miór ...M'Bou al à cjáf!, e nol vivarà mai in chel cjót 
ochi." E da la risposte si intuive che la division in classis da la zovine 
comunitát nere a ere za indenant. 

Ormai a erin riváts tal solár e ancjemó no vevin cjatát nuie. Il 
silensi al ere rot, ogni tant, da la vôs di M'Bou, ch al pareve zuiá in 
difese. Par emplá il vueit di chel louc, al conteve cun distac li storis 
dai neris ch'a passevin di li. 

Storiis di int disperade, da l’Afriche pi puare, al diseve. | 

“Aèbuneint, ma ignorante, primitive. Pensét, a crodin ancjemà 
ai spirits e a la magjie...” Da Ган da la só fede di mussulman 
convertit, M'Bou al cjaleve cun compassion misturade a disprés li 
credensis dai sió fradis di une volte. 

“... e chei ch'a vegnin da l'Americhe son ancjemó piés...; 
piardát dôs voltis!” al zonteve, cun un font di sagjesse. 

“Tae curt, M'Bou!" lu fermeve spazientît Luca, “dol’èe il n 
on? Ti ás dit chal ere chi!” 

“Mon ami, по stà rabiáti, mon ami...! Stenot an fat la cerimonii 
Tal stanzon abas. No ti ás viudút? Lui al ere chi, soi sicúr.” 

“Ma se no ti sás nancje come ch'a si clame! No ti crót pi, M'Bouf 

“Al ere chi, crodimi, mon ami..." 

Ma Luca no lu steve pi a sintî. Ta un cjanton seur dal solár al 
viudüt la figure distirade di un on neri, pissul e strassinît, cui cj 
lunes e ingropáts a la gjamaicane: no lu conosseve. Ma in bi 
chel on, che dal aspiet podeve ben jessi muart, al veve ricuni 
borsón di piel dal “sió” neri. 

Come un lamp si buteve a sgarfá drenti: cassetis, acendi 
паг іё in otòn e statuutis di ogni stil. Ma nuie ch'al podés 
a che sió stramp ogjet. 

Dopu la delusion a i resteve dome la certesse, une volte 


jessi rivát dongje a chel ch al zeve in sercje. 
Giulia intant si ere sbassade cun timór sul neri. 


Disen di Ernesto Paulin 
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“Erzulie...! Ma maitresse, es-toi?" al veve barbotàt improvîs 
chel, slungjant une man viars la muse di Giulia, ch'a veve saltát in 
davór di scat, zigánt. 

“Fer là, tu!” al intirvignive pront Luca.” M'Bou, cui esie chel 
chi?... M'Bou!?” 

Ai veverispondütun silensi plen come un nál di siroc di temporàl. 

“Il tiò amigo al è scjampát...! Biele int ti conossis!!” Su la vôs di 
Giulia si cunfundeve il rumór dal Mercedes ch al sgaseve tal curtil. 

“Jaqueline...! Jaqueline...! Ouesttu?... Vienici...PauvreSangor, 
pauvre Sangor, il est très malade... Jaqueline!... donne moi ta 
bouche!" Rumpint il siò lament, cun une ridade il neri si ere mitút 
in sinton. 

*No'nd è Jaqueline chi. Cui sotu tu? Se fáe chi ché borse?" Luca 
a lu sbaloteve cun tristerie. Il neri lu cjaleve cun un ridi ebete sui. 
lavris, d’insiminît. Al veve li lús dai vói come gusielis; i bras ei 
sbusáts piés di un muset. Di un di chei bús, segnát come une sai 
al partive un grun di sanc ingrumát di fresc. 

“No fà mál al puar Sangor. Il neri no ti à fat nuie...” Par du 
risposte Luca lu cjapeve pa la cjamese cragnose e lu sbateve cuntn 
la parét. “No mi interessin li tó lagnis. Adès ti ás di dimi dut, bastart 
di un neri..." 

"Luca!" 

П zigon di Giulia lu fermeve, cul bras ingessát a pús centimeti 
dal cjáf si Sangor. In chel moment di silensi improvîs, dute la s 
presunsion di rispiet e toleranse, di on no-violént, a i si disfeve i 
Denant di lui ai resteve il vai di frut dal neri e la delusion tai vôi 
Giulia: no ere la prime volte ch'a sussedeve e chistu lu avili 
ancjemó di pi. 

“Scusét... scusimi Giulia..." al barboteve. 

Giulia a i veve zirát li spalis. Traviars une barconete a viode 
cjamps di blave, brusáts dal misdi. 

“Zin vie di chi, ti prei...”, e intant a penseve che di entrá tal scu 
la cantine di cjáse, no i impuarteve nuie. À ji a i basteve di resti 
la lûs di une cusine grande o ta ché, pi intime e sicure, di un ti 


Cualchi chilometro dopula partense, l'autist da la curiere al veve 
cjatát la stassion da la radio che pi a i confaseve. 

Un sax malinconic al pareve sgarfá ta l’arie: alere un bon be-bop. 
Al podeve jessi Lester Young: ma il frasegjio al ere pi nervòs e 


continuo, chel di Charlie Parker, forsi. 


| Si, al ere chel; il speaker di Radio Tre lu confermeve. 

"Adis vin ancjei autisc’ inteletuai” al penseve Luca, surprindît. 
L'estáta steve murint e la smuarse dal cjalt si feve mancul fuarte; 
ja che lì a ere ancjemó une biele matine. Luca al ere davór da Udin, 
par iscrivisi a un esám. 

Al ere passát un biel toc di che volte ché M'Bou ju veve 
andonáts, lui e Giulia, ta chel cjasál. Timp che Giulia, cun 
is e rabiaduris a veve doprát par cunvinsilu a lassá piardi 
strambe aventure. Lui par cuietale a i deve reson; ma drenti 
al cuntinueve a rumiá. 
or al ere masse fat par dii ale di pi di chel ch'al saveve za. Ma 
antche, tra une gumitade e ché altre, a i veve dit cheil non dal neri 
re Luc, une sensassion di fatalitát lu veve come inglutît. 
non compain dal siò: se nol ere un segno dal destin, pücai 

ve. 


ala radio adès a vignive la vôs inconfondibile di Billie Holliday. 

al ejaleve fore dal finestrin la campagne sense fin da la basse. 
à che musiche li cha compagneve ché vision, a i pareve di jessi 
hn Voight ta une di ché curieris ch'a tain in lunc e in lare 


ie che canson? Cul sió inglés stentát, Luca al tenteve di 
sili paraulis dal Blues. Une femine bandonade, ma inamorade 
une putane di sicúr, plene di alcul e droghe, par fási 
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fuarse. Un classic di Billie. 
“La mulate!!”, d’improvîs Luca al pareve vé cjatát la cláf dal siò 


incjastri. La mulate dal cjasál. 

In font veve reson Giulia: ché frute a ere masse biele par jessi 
dome une sbandade cualuncue; se M'Bou, scjampant, si ere 
preocupát di partále cun lui, al voleve dí alc. 


M'Bou! Adés si ch'a lu varés sercját cu li tristis. E cu li tristis lu veve cjatát. Lu veve marcát stret, fintremai che 


ta une discoteche da li bandis di Sarvignàn lu veve viudüt balá tal 
mies di dósfantàtis dal'arieimbarlumide -sós clientis, probabilmenti. 
Luca al ere ormai sicúr che di chel comerciu, di droghe, s'intint, 
"Bou al viveve. E doveve rindighi ben, viudát li ariis ch'a si deve. 

“Mon ami! Luca!, ancje tu ochi? ai veve dit, cul traspuart 
gjerát, “Zin a bevialc....”. Ma a Luca di bagnà il garganel proprie 
noi interesseve e cu la muse dure al domandeve al neri spiegassions 
sul sió strani comportament di ché matine, tal cjasál. 

“Scusimi, mon ami; ai proprie scugnút scjampá vie di primure. 
Mi eri necuart che Jaqueline -ti la ricuarditu?- a steve mâl e l'ai 
de di corse in ospedál... crodimi... ai уй! tantis rognis ta 
zîr di timp... Ma dai stà chi cun nun, fin un púe di fieste! 

enti chistis dôs amighis...” E al veve zigát doi nóns ch'a 
in di mango e di barieris coralinis. 
nol ere di compagnie ch'al veve bisugne Luca, ché sere. 


E 


Bou li informassions ch'a i coventevin par cjatále. A lavoreve 
un night, a i veve dit: “Lassile piardi!, a é une puare putane cul 

è sfodràt di cocaine" al veve zontàt cun disprés. 

launnight a lavoreve, dongje Manzan. E lui, adès, alerelì, poiát 

banc dal locál e il got dal whisky ch'a i trimeve in man: 

ine a i ere vignude dongje, vistide di püc e cun chei voi neris 
уіп compagnie a presins saláts. 

ca al ere za stát li la sere prime, ma ji, par dute la sere a ere 
ta li graziis di un vecju cjoc plen di bés, o forsi di un puaret in 
li mangjási la pension. 
"Don atu, biel?” a i veve domandát Jaqueline cul tono di une 
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formalitát. 

“Luca” ai veve rispundát un púc imberdeát. 

A chel non, Jaqueline veve cambiát un tic espression, fasindusi 
pi serie. M'Bou la veve visade: “Sta atente ch'al vignarà in sercje di 
te un ziart Luca: nol è di preocupási, ma al è un secjebalis. No, nol 
è tal zîr, lui al vôl conossi il tiò biel Luc - no ai capît ben parsè: ma 
cun ché scuse al è simpri tai peis.” 

Jaqueline adés lu cjaleve e chei voi erin doi canyons scúrs, e a 
Luca i pareve di viodi movisis un flun - lajú in font. 

*Vinu di sintási, biel frut?" e cjapandolu a brasset lu veve 
compagnát davór une tramesere di len incjastrát che parsore a i 
coreve une fuee di edare, 

Luca, par se stes, al proviodeve une lungje not di cjacaris (li che 
finalmentri un grun di robis si saressin claridis) e - cuissà parsè no- 
di lussurie; ma nol veve proviudüt ch'a sarès stade une not 
massacrante. Par il sió tacuin. 

Un drink davór chel altri e Jaqueline si inzegneve a contái la s6 
vite. Di Haiti e da la miserie di ché bandis. Di cuant che la só fame 
a veve espatriát, perseguitade da la ditature. E dal від scjampá 
сјаве e dal mont trist ch'a la veve obleade a lavórs degradants. 

a la scolteve e di bon comunist romantic la veve subite ideali 
come la vitime-eroine di une societát sbaliade. 

Viars la une Jaqueline a ere jevade su par d a fà il siò speta 
A baleve il siò strip su di un ritmo fat dome di tambürs: si e 
presentade vistide di blanc, cun doi flocs coloráts a tigní i cjavei fat 
sù in dôs lungjis stressis. A pareve une frutine, une inocente fie d 
scláfs dal Sud, il di da la fieste. 

Cul cressi dal ritmo i siò muviments si fevin mancul virgjinái,f 
cuant che intune esplosion di sensualitát salvadie, ma stud 
ricjateve crote, cui cjavei moláts, a mimá une rumba ва! 

I clients a poievin i voi infoiáts su ché ejár di fouc, su ché tet 
plenis e dretis; su chel pêl taiát cun art раг platá e fà viodi la e 
verticál da la lussurie - colór da la cjar vive. 

Luca invessi la fantasticheve ta la sò tiare lontane, a bi 


cualchi fieste di chés che i veve apene contát, cu la ligrie e la serietát 
di un rít vêr e sintát. Dal rest a lui noi impuarteve pi di пше: al veve 
cjatát finalmenti un savalon moleóc dolá podé zî a font cun dute la 
só esistense, dolà podé piardisi e ricjatasi diferent e scunussüt a se 
stes e al mont, dolá podé conossi il font da li passions, la puncje da 
la vite, la bielesse e il riscat. Insieme a ji, naturalmenti, a J; aqueline. 

Aiinteresseve püc ancje di Luc, il neri cula scjatulute, e da li sós 
sorpresis. Jaqueline di fat a i veve dit che no di un neri da l'Afriche 
si trateve ma di un merecan, di un student, o alc di simil, par di pi 


benestant, ch'a si ere mitút tal cjáf di vivi come un vêr imigrát, 


cuissá parse. 
Luca nol veve sintát la delusion. Chistis gnovis rivelassions no 


i vevin, come ch'a varessin duvüt, viart dolorosis feridis, no i 


evin gratát vie nissune gruse apene suiade. Di colp dut al ere 
di entát assolutamentri normál, dut si ere tornát a sclarî. Di colp 
dut a i sameeve come ch al varés duvîît jessi di simpri. Il від amôr 
par Jaqueline, soredut. 

E cuant che, dopu il spetacul, i lavris di ji si erin poiáts come 
él su la sò nature, Luca al veve superát di slans ancje l’ultin stadi 
la la luciditát, la sinceritát cun se stes, e si ere cunvirtit a la teorie 
che ché lì ere sul serio la femine pi speciál ch'a esistés e no dome une 
rilutade putane di night. 
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insensibilitát ai problemas dal mont. 

Forsi noi veve mai crudüt a chel від rapuart cun Luca e se lu veve 
fat, si ere tignude tal còr un cjanton di difidense. 

Ma dopudut, come podevie durá? Sól par fà dai esemplis: Luca 
alere cunvint dala vanitát dal scrivi e cjacarà furlan e che il reclamá 
une identitàt cussì particolár, limitade e tignude in púc cont fos 
dome une matetát, di front a un mont li che a seuminzevin a 
sdrumási murais e viarzisi frontieris; Giulia invessi a ameveli puisiis 
in furlan di Pasolini e scolteve Radio Onde Furlane e une volte veve 
ancje cjacarát in direte cun Fidrì dai Ros; e ancjemó: lui al ere un 
ch'al deve une grande importanse ai agjetîfs - e par se stes al 
dopreve: lunatic, iritant, ecentric, solitari, gjenerós, invadent, 
ipocondriac, curiós, salvadi -, ji, invessi, no saveve mai logáju a 
timp ta la frase juste e a i vignivin tal ejáf simpri chei cuatru. 
Podevinu jessi chistis da li diferensis di caratar e di progjets ch'a 
no si podevin superà? Podevinu jessi li veris rasons? Giulia dome su 
tu si sintive un púc cunfundude: dái tante importanse a la 
minusae e tigni mancul in cont li robis pi evidentis o al incontrari. 

Un agjetif però adès a i torneve simpri in bocje, come la salive: 


La scuse stevolte ere stade ché di un cors preparatori al ús da la 
computer-grafiche passât a gratis da la Universitát, “Une ocasion 
uniche: no poi piardile. Un doman pol simpri coventámi”. Si sarès 
fermât ta la Cjase dal Student par deis dîs. 

Giulia no podeve di di jessi disperade. 

Si sintive une draghe di assál ch'a i scaveve drenti, ch'a i 
savolteve i budiei; si sintive il côr e i polmons ch'a sbrissevin in 
font ai burons di un grin ch'al ere diventát une grande bufule 
vueite, ch'a no podeve pi ne rissevi ne trasmeti sensassions; a 

sintive ancje di movisi come su un tapis-roulant: di cjaminá e di 
stá ferme, di sejampá indenant e di jessi strissinade par davóre 
a i pareve di riconossi in chistu une da li mil espressions 
clowneschis da la vite; ma si lu spieteve, lu veve mitút in cont, 

Ai tornevin tal cjáf adès, ché nots cha si poieve in sinton sul jet 

e cu la lûs dal cumudin a cjaleve la sò cjamare ancjemò di frute e 
penseve a se ch'a varés provát cuant ch'al sarés sussidüt, a co 
ch'a si sarès compuartade, come ch'a lu varés cjalát, dopu. Nol ere 
diferent in font di se mót ch'a si lu ere imagjnát: un straplomp di 
emossions, une sitát ch'a si mouf incasinade sot une coltre di calig 
une magnitudo distrutive. 
Ma no voleve jessi patetiche, no lu varès tolerát - e in fon 
disperade si ere sintude sul seriu dome ché volte che une machined 
criminái sassins a i veve sfracheát Gianluca, la sò gjate culi talputi 


Meschin come dome i omis a san jessi cuant ch'a an di molà une 
emine; cussì uguai, cun chel lôr sgarfá ta Parie in sercje di une 
, di un pretest, di une rason avonde clare o di un event 
nu ch'a ju esentés dal declarási onestamenti, dal spudá fore 
da l'anime. 

Un cors di computer-grafiche, apunt. 


blancjis. 

Par une volte chel sió pessimisim metodic, rigorós, 
che dopreve par pesá ducjuicomportaments dai amícs, aieres 
a no fási masse ilusions e duncje a pati di mancul. E no dome a je 
escludude di fis di dutis li discussions "seriis", par d 
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Si ere disvistide cun cure. Veve ingrumát la robe di ie Set ta 
une seste di venes e sul mubilut di гё veve intassátla. blancjarie mote: 
La veve sielte cu la stesse cure, cun serupul come ch'a veve simpri 


ime di ogni apuntament cun Luca. А 
y iria al vignive su dal Garda, compagnát di яй 
svint di garbin gussát come un scalpel di marangon, — puejis 
speransis al rinvignî tardif da l'estát. Рори lungiis m à eg 
cun se stesse, Giulia veve dicidút ch'a ere ore di tornà a бга fore 


la sò stuute eletriche. 


Gjavade la vestalie di bain, dome Pinejant eg da Хане 
cjalde da la stue a feve di contrepés a l’imbaràs eh а provere d 
a viodisi nude. Masse magris erin i flanes, e li gjambis ems loi 
stecarots dividüts a miés da doi zenoi masse nervós. Тара ere di un 
blanc lat scremát e di borotalco, slisse, ma di un бг Sek эма 
metafisic. Un sudari ch'al cuiarzeve apene une porsion di e Li 
mans, i bràs, sepur magris, erin proporsionáts al cuarp e il dum 
movevecun energjie ma organicamenti, cun une andecuasi musicál 

Sot il cuel, i vues da la clavicule a justifichevin, proprie par as 
il non furlan di *picjecjassis": si viarzevin su li Ss coma dòs 
pociaris sutis e nissun muviment riveve a mascarális. Giulia di 


chistu un püc si vergogneve. 


La muse ere forsi masse minude in proporsión al cuarp e ì 


siareve sot une esplosion di cjavei ros. Il barbis sutil, da bi 
di nuie e tiráts drets cu la stecje, un nás cu la pente ch na 
apeneapenepar jüedoivoisveáts ma cuasisensecolóre perso 

la vevin fate rivà a la conclusion di jessi un tipo ta 1а medie - : 
grandis pretesis, ma simpri miór di tancjus catafales ch'a si vi 


in Zir. 


Epur, parcualchimisterioserason, ducjula considerevin proprie 
biele, une bielesse oblicue e indefinibile - di sbisse. Une bielesse che 
altretant misteriosamenti, a sparive di colp cuant che la scufe di 
bain a flórs ros e blancs a i cuiarzeve il sorneli, i cjavei e part da la 
cadope. Giulia lu saveve e a ere contente che nissun la ves mai 
viudude cunsade cussì. ` 

La temperature si ere fate tropicál e il spessór da li bufulis di 
savontala vasche alere parfinecessîf. Un calórbeneficlacompagneve 
da li canolis al cuel. Ta l'aghe a sintive il siò cuarp ch'al piardeve di 
pesu. А ondadis i sameeve che la só piel si slavés fin a galegjá come 
vuelin su l’aghe, par posubite indurisi e cjapá cunsistense. Si sintive 
lisere. A li vot Luca al varés sunátil. campanel, la varés saludade cun 
imbarás e la varés compagnade in cualchi tratorie. 

A varessin cjacarát, finalmenti. 
Luca al ere stát vie cuasi un més; al cors di computer-grafiche si 


| erezontátun di fransés esierefat vif dome cun un pár di telefonadis. 


Si ere tignút simpri sul gjenerál. Nol veve mai уйі il coragju di 
cjacarà (a se stes soredut) di roture definitive. I siò discors a erin, 


indefinîts, fumós, lontans. Al ere ninin, dols, cjaressevul ma spes 
formál, come un farmacist ch'a ti prescríf une aspirine par gjavàti 
il dolór sense “pensá” par nuie al tió dolór. Giulia alc a veve savüt: 
а spics, a framents. Veve savút che la storie dal neri lu veve scotát. 
Sei par come ch'a ere scuminzade - par come ch'a si ere butát ta la 
ricercje (adès Luca al diseve ch'a ere stade une “fuarse” a velu 
strissinát), sense pensá a li conseguensis, come se al fos stát 
calamitàt -e sei par come ch'a ere finide. Cu la scuiarte chechel neri 


si clameve come lui. Che la só ricercje lu veve partát al punt di 
: sestes. E Luca adès al ere cunvint che Luc nol fos altri che 
sò proiession, un toc da la só anime no scandeát, un alter-ego 
i, un spieli. 
Lucasieretrasformát, Par telefon ai veve cjacarát cun ecitassion 
Luc, dala só volontát di ricercje dali radís da la sò int, dal coragju 
la sò sielte di torná a vivi la nove odissee dal siò popul, partint dal 
, dai lavórs plui umii, dal vivi ogni dila tension da la sorevivense. 
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Lui! Neri amerecan di famee benestante, ormai par tant ch'al 
pareve liberát di cualsiasi forme, ancje psicologjiche, di sclavitát. 
Giulia no lu veve mai sintüt cjacará di nuie cun tant fouc, mai!, 
e a feve fature a ricognossilu. Al telefon al veve tignút banc par 
miez'ore di file, su li só novis leturis: Janheinze Jahn, li puisiis di 
Senghor e Lumumba; su Mandela; sul muviment di liberassion. Lu 
veve sintüt ripeti pi voltis chiste peraule e tal miés dal discors par ji 
un pûc scurôs, lu veve sintüt di che ^... domelaliberassion dal popul 
neri varès partát a la vere liberassion da l'on..." No veve reagît, lu 
veve dome scoltát, ingrisignide da l'imbaràs. Stessere a i varés 
domandát spiegassions, a varés tentát di ripuartálu a la rason, e a 
ji, s'al ere ancjemó pussibil, fos l'ultime robe ch'a varès fat. E a ere 
ancje ché storie da la mulate di meti in clár. 

L'aghe da la vasche veve piardüt un раг di gráts e a parteve un 
dols calór a li zunturis strachis di Giulia; il temporál si ere lontanát 
e al veve lassât a pistigná sui veris une pluiute cuiete, autunál; il 
spieli velát dal calór nol rifleteve pi la só imagjine. Giulia si sintive 
neutre, preparade a cualsiasi pás, dispunude ancje a ameti che 
dutis li stramberiis dal mont vevin une só rason di jessi, a pat che la 
lassessin ancjemó par cualchi minüt a gjoldisi ché só umide 
inconsistense. 

Luca adès al ere di front di ji, sintât su l’ôr da la vasche, cun dome 


i peis in muel. 


No ere une sensassion di pore ché che la veve impresonade tal 
silensiu pi font, impedint ai muscui da la muse di rispundi al dols 


ridussá di Luca: ere une sensassion di estraneitát. 


Lui al cuntinueve a ridussá, cordiál, dispunibil e a man a man si 
infileve sot la coltre di sbrume. Un involontari sgrisulon di disgust 
ere stade la só uniche risposte a la man di lui ch'ai cjaresseve li 
canolis, I siò peis adès tocjevin li cuessis di Giulia. Lu veve В, 
finalmenti, e no saveve domandái nuie, e, chel ch'al ere piés, a no 


saveve domandási nuie, nancje li rasons da la sò angosse. Ui 
angosse ch'a si ere mudade in terór cuant ch'a si ere necuarte 
60 lasbrume scuminzeve a scurîsi. Li bufulis di savon, di stralusinti 


a diventevin veladis. Su l'ór da la vasche, i muviments da l’aghe a 
lassevin un pens deposit maron. D'istint, Giulia veve tirát su une 
manade di aghe di sot la sbrume ela veve cjalade di cuntrelás, Fasint 
cussi, dós gotis a erin sbrissadis da li mans fin tal comedon e ta la lór 
corse vevin lassát doi lunes trois scúrs sul siò bràs. “Une misteriose 
reassion chimiche, di sicúr...” Però adès si zonteve, di stran, ch'a 
no sintive pi il contat cul cuarp di Luca. Ma a continueve a viodi la 
só muse ridinte. L'aghe a diventeve ancjemó pi scure. Il dut al 
sussedeve ta un timp infinît, forsi curtissim ma ancje dilatát fin a 
Possession, Giulia si cjaleve movisi al ralentatór. Cu li mans a 
sercjeve Luca raspant il font da la vasche. L’aghe si ere fate colór 
tiarecuete, cun sfumaduris bluastris e ebano. Li bufulis di sbrume 
-ribelandusi a li lès da la fisiche - vevin modelát i Prof di M'Bou, 
di Luc, di Jaqueline, di Ahmed e Giulia tenteve di disfáju, infuriade. 
Une póre secje e furiose la veve sfigurade cuant che ancje la muse 
di Luca veve tacát a sparí e li só mosselis galegjevin flofis ta l’aghe. 
Un timp infinitesimál prin di zigà inoridide Giulia a veve capît che 
Luca - il від Luca - al ere davór a licuefási sot i siò voi e che 
disfandusi, il sió cuarp al deve jù chel schifós colór scür. Come un 
maion crompát in licuidassion. 

Il siò zigon la veve sveade. 

Ta la vasche, li bufulis dal bagnoschiuma si erin disfantadis e 
Giulia a viodeve claramenti il siò cuarp fer, in muel fin ta li spalis. 
A scuminzeve a vé frét. A sintive clár il soléf da la realtàt cuntrepost 
a l'angosse di chel sun di seconts lì che, ta une sintesi diaboliche, 
ducju i serupui dai siò dubis pi scundîits а si егіп materialisáts. 

Prin che dutaifos dal dut clár, come une necropoli dai sintiments 
partade a l'incjant da la lûs, une code dal sun la veve par un moment 
un pác scaturide. Gjavant il tapon ala vasche si ere domandade cun 
ponte di compassion, se ta ché plere di aghe destinade a la fogne, 
ca, trasformát in scuris molecolis di HO, oltri che a ji, al varès 
üt ancje se stes. 

Í A li vot precisis il campanel veve sunât cuatru voltis. Giulia, in 
ie di bain, cu li cufiis ta li orelis ei voi siarâts, scolteve Mozart. 
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“I prins di nun a son entráts ta la vostre religjon come se fos une 
scuele, là chelór podevin conossiil vostri segret, il segret da la vostre 
potense, da la potense dai vostris areoplanos, da li vostris feradis e 
di dut il rest. Invessi ni vés fevelát di Diu, da Panime, da la vite 
eterne. Croditu forsi che lór no lu savessin, dut chistu, za prin che 
rivedis vualtris?" 

Luc a i veve dit chistis peraulis intun furlan di dási di maravee. 
Aerela prime volte ch'asicjatevin, ma Luca, piche dala pronuncie, 
al ere stát culpit da la fuarse di chel discori; cun puejis frasis al 
incuadreve une veretàt scomude, une realtàt che dal timp da la 
deportassion in Americhe a rive ai nostris dîs. E pi ancjemò al ere 
intrigát da la magje di ché frasis; peraulis ordenaris ch'a podevin, 
cuntune capacitàt misteriose, rindi ideis cumplicadis, sense piardi 
in claresse e semplicitát. 

“Nun no vin imagjinis ch'a pritindin peraulis par spiegàsi. 
Nun vin peraulis ch'a crein imagjinis, ch'a crein realtàt. Al esist 
dome se che nun vin clamàt cuntun non: la magjie africane a Л 
dute chi, ta la fuarse dal “Nommo”, la Peraule”, a i spiegheve 
Luc. Cussì l'Afriche, prime plache e monotone, si spalancheve 
denant di Luca; a cjapeve il spessór di mîl e mîl ains di culture 
origjinál che tal infinît dai tropics o ta chel dai deserts dal sud, 
a cresseve sot i murs di Kash, la Grande, o sot li pieris dai 
faraons. Si popoleve di storie, di religjon, di une filosofie, a i 
pareve, pi juste. E slargjeve i siò cunfins lontan, fin tai márs da 
li Americhis o tal frét da l'Europe. Une culture veramentri | 
planetarie e al timp stes obleadea vivital'ombre dala presunsion 
dai blanes. 

Par Luca, l’Afriche a veve la muse straordenarie di Jaqueline 


come ch al penetreve entusiast tra li cuessis da la mulate, cussì al 
voleve іа ta chel mont incredibil. Nol saveve che cun chistu, lui 
nol feve altri che ripeti in forme diviarse il fà dai colonisadórs. Se al 
ves capít subite che Luc al feveleve par citassions -e che ché peraulis 
no e sós - forsi a i sarés vignüt il dubi che ché Afriche cussi 
straordenarie a esisteve dome ta la leterature o ta la fantasie dai 
" TCI m 
idealisc' par aventure. — 
Ché altre, ché normál, a ere une vore pi dure e pi triste e no 

domandeve la comprension di Luca par cjatá une só dignitát. 


Chel dubi а i sarès vignút adore, ma ché sere ch al baleve ator da 
l’albar dai agnui, püc timp dopu il prin incuintri cun Luc, al ere 
masse entusiast par pensáighi disore. 

Lucai veve contát dai mil nóns che Diu al cjapeve in Afriche. Ai 
veve fevelát di Ngai, che tra i Masai da la Tanzanie al rapresenteve 
la ploe sacre; dal Diu cjassadór dai Pigmeos, Epilipilia, ch'al 
diventeve Ruwa, il Soreli tra i Zaga dal Kilimangiaro o Nyame, il 
Risplendent, tai Ashanti da la Guinee. Opur dal popul dai Ewe, che 
trail Ghana eil Togo, venerein Men, “chel ch'al stà al disore di dut" 
e dai lór cunfinants Yoruba, che tal Dahomey an in Olorun, chel 
ch'alé par se stes", il creatór da la tiare e dai omis, E di tancju altris, 
Bossimans, Otentots, e di dutis li clapis Bantu: nóns diviars par un 
rituàl simil e un pensér religjós sól, intune tiare cussì grande. 

Religjon che tal viag in cjadenis ch'a veve fat in Americhe, si ere 
salvade ta li Santeriis di Cuba, tal Vodu di Haiti o ta l'Umbanda 
brasiliane, ma che tal nouf,disordenàt viag in Europe a riscjeve di 
piardisi e di ріагаі cuntre la potense dal Diu blanc; o di cunfundisi 
e murî sot la fuarse dal Maomet di chei altris emigràts arabos. 

Par chel, Luc, zovin amerecan da la bune borghesie nere, cun 
boins studius e tant murbìn di vendi, al tenteve cul siò stran trafic, 
di tignî dongje e di dà Пага ché int puare e scaturide che da l'Afriche 
nere o da l'Americhe Latine a riveve fin lì. 

In ché sere tal cjasál, il rituál Vodu al ere une di ché ocasions е 
Luca al partecipeve cunvint. Chel post, che la prime volte a i ere 
sameát cussì miserabil, adès a i pareve la pi lussuose da li glesiis. 

Al veve bivût tant e il ritmo dai tambúrs lu insiminive ancjemó di 
pi. I colórs da l'albar dai agnui si cunfundevin cun chel da li viestis 
da la int ch'a baleve ator di lui. A i pareve di viodi i Loa vignî ju da | 
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lacoloneeentrátaiiniziáts: Azaka-Médé, l'agriculch'altrasformeve 
l'hunsi intun contadin indiferent e pedoglós; o chei ch'a colevin par 
tiare come muarts, cuant che i Loa Guedé di baron Cimitiere ju 
montevin. Ancje lui al voleve vé il sió Loa; magari diventá cjaval, 
cussì si diseve, di Damballah o di Agwè, i amants di Erzulie, che za 
a ere tal cuarp di Jaqueline. Ma par il moment drenti di se al veve 
dome un grun di alcul e tante sen di pissá. 

Luc dal alt di une pedane al dirizeve dut, pi come un domatór che 
come un mestri di cerimonie. Dongje di lui a steve une femine 
scunussude, une vecje da la piel blancje come il lat, vistide di 
turchin, e a Luca ai pareve une statue da la savietát antighe. Luc ai 
veve fevelát di j: “Tu conossarás il motór da la mé vite. Une femine 
uniche al mont”. Tal sió meschin univiars di pensérs, Luca al ere 
content di chistu: il neri ormai al ere il від mestri ma al resteve ancje 
unriválin amôr: Jaqueline noi veve platáti si sintiments e ilfat che 
luc al fos cussi cjapát di un altre, nol podeve che fáighi plasé. Un 
pu'di delusion lu veve cjapàt invessi cuant ch'a la veve viudude: no 
la penseve cussì vecje, cuasi indifese tal miés di chel casin di int e di 
rumórs. 

“Madame a sarà la regjine da la fieste, la nostre Mamaloi” al veve 
dit Luc presentandule. Ji, sidine e cuntun ridi discret, si ere inviade 
a li só funsions e Luca, ta la nobiltát di chei moviments, la veve 
rivalutade. E subit dismintiade, piardút tal bevi e ta la baraonde. 

Drenti il cjasál, par un voli sincér, si steve cunsumant une sagre 
da li miseriis. No si sintive un spirt religjós ta Гагіе, ma la fan di 
tancju ch'a si gjoldevin un past di sest, dopu tant. 

Tai scárs da la cjase si cuietevini delirius dai scláfs dali droghis, 
dal alcul, da la cjar. 

Dut chistu noi sejampeve a Madame, e cu la diseression ch'aere 
entrade, cussì a zeve vie, compagnade pa la man di Luc. 

Luca invessi al ere entusiast di jessi li, di jessi cu la int juste. Di 
véin manil sens vêr da li robis. Sisintiveimportant par jessil'amant 
di Jaqueline e l'amic di chel on straordenari ch'al ere Luc. 

Si sintive di gumità un püc. 


Planca planc (la veve dure a stà dret in peis) si ere partát fore dal 
cjasál, fin tal blavár par svuedási stomi e vissie. Nol steve ben, ma 
al veve la contentesse e la braure dai cjocs che ancje ta li robis pi 
infamis a rivin a cjatá une dignitát. 

Al veve i voi imbarlumîts a i fiscjevin. Nol capive se ché sirenis 
ch'al sintive ta l’arie e chei lusórs blu ch'a entrevin tal curtîl dal 
cjasál a fossin vérs o un deliriu di bivût. 

Pc dopu, intune cunfusion di mitras, di cjamesis turchinis e 
di blestemis in míl lenghis, al veve viudút i piardints di simpri - 
rassegnáts o a sbruntons - vignî fore in manetis e montá sul celulár 
dai carbinérs. 

“No stét tocjámi, fis di putane! No ai póre di vualtris. Luc, 
bastart, tu e ché troe di vecje!, dolà sotu scjampát...?" La vôs 
isteriche di Jaqueline - chà ripeve e a moleve sberlis a vueit - a i 
deve un cualchi sens da la realtát. 

Jaqueline! Al ere masse insiminît par capîlu dal dut, ma forsi 
si sintive cuasi indiferent al sió destin, in chel moment. A i pareve 
dome une putanele cualsiasi becade sul fat, une bestie rabiose e 
degradade. “Miór no impassasi...”, al penseve, meschin. Nol 
saveve che no la varés viudude pi. 

1 Di bot dal grun di carbinérs, une figure si ere gjavade e a 
vigneve viars il blavár. Une figure cunussude. 
. Il brigadiér Antonio D., sodisfat da la só batude di cjasse, si 
impieve un spagnolet e al deve sfogu a la só vissie, рйс dongje Luca. 
Lui al ere i imberde&t da la póre e dal sorgjâl, cu li barghessis 
ancjemó tai zenoi. A doi metros da la vergogne. 
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La prime robe che Luca al veve notát sveandusi ta la cjase, ala 
un piano a code Stenway cuiart cuasi par intér di une tele blancje 
di cjanaipe. A resteve fore dome la tastiere dulà che ere poiade une 
partidure di Debussy: i Preludes. Ancje il rest dai mobii da la stanse 
erin cuiarts cun telis di cjanaipe. П sufit, che Luca podeve сјаја 
dome alzant un püc li zeis , viudút ch'a si cjateve distirát su un sofá, 
al ere di len e al ere tignát su dai tráfs scuadráts e decoráts cul bon 
gust dal Votsent. Sul paviment di marmu lustri, erin рай» ES 
grane’ baui di len. Si viodevin , tra miès i incjartamets , cjcaris di 
porcelane e argenterie. Ta la parét in font, dongje a un barcon am 
ringhiere alt un pâr di metros, erin intassâts une cuindisine di 
cuadris - cun cure, un parsore chel altri -, che Luca al veve subite 
catalogât come robe di valôr assolát. Ta la parêt pi vissine a lui 
invessi al veve notât une grande librerie cun, a voli, almancul 
sincmil volums tignûts in fanatic disordin: difat, cuiartinis vecjis e 
cunsumadis si misturevin a libris pi recents e di tai pi moderni. Da 
la só pusission Luca nol podeve jessi dal dut sicür , mai pareve che 

chei volums fossin catalogáts lant daür la secuense alfabetiche. “Ta 
l'esibission da la culture no stone une ponte di kitch garbát”, veve 
pensát Luca, Un secont dopu, la só atension ere stade riclamade di 
un paston di vôs. Jevant in sinton e cjalant denant di lui, Luca al 
veve notát l’ingres a chel lare salon, sormontát di un are di piere, e 
pi in là, une sejalinade di marmu blanc. Li vós vignivin di sot. Erin 
vós legris. In sinton, la stanse a i pareve ancjemó pi grande e 
malinconiche cun ducju chei linsoi poiáts su la mobilie. Ere une 
stanse li che no si riveve a riconossi nuie di chel ch'al lasse une 
prisinse umane. No fos stát par la partidure di Debussy, pai b 
e par ché scjatulute di len e avoriu lavorade a pissui cubos ch'a si 


incjastrevin tra di lór, che Luca adés al tignive in man. La veve 
viudude bandonade sul tapét come un ogjet sense valór. 

Li vós planc planc si vissinevin. Cun calme fevin la rampe di 
scjalis. Luca al riveve a distingui cun claresse la vós di Luc. No veve 
però il timbri che Luca al veve conossüt: taront, sinuós, rufian. Al 
veve al contrari come da li notis stonadis in falset, une ponte di 
fatuitát. Ché altre vós - une vós di femine madure, probabilmenti za 
vecje - plene, sicure di se, frescje. Cun une pissule eco, libare e 
divertide. “Ah! E no stà dismintiáti di zontá in valîs il miò... diari. 
Tu sás trop ch'i ten..." veve dit la femine zuiant su l'ironie. 

“No vai mai in viàs sense il mió diari. Si varés di vé simpri ale di 
sensassionál di lezi in treno!" al veve rispundát cun fà declamatori, 
Luc. 

Ere colade une pause a ché peraulis e veve lassât un segno, une 
pissule feride ta l'anime di Luca. Lu veve un púc iritát chel tono 
volutamenti teatrál. A i saveve di esibission e di fals. 

“Borges ...?” veve provát la vecje cu la solite ridinte ironie. Ma 
si sintive ta la vós une ponte di aprension tal cás di un faliment. 

"Borges ? Oh no, no, no..." la vós di Luc ere ché di une vedrane 
vaiote, "Madame, chistu no mi lu sarés spetát. Borges? Il Borges 
ch'al à dit che un libri al plate simpri alc di divin? Mi pár ch'a no 
si intone cu la lizeresse provocatorie di...” 

“р?” 

“Di Wilde, Madame. Oscar Wilde, Aphorisms". Luca veve 
viudát il neri pronunciá chistis peraulis cui voi siaráts e fasint la 
mosse di inchin. No si ere capît se a Wilde, a la vecje o a se stes. 
A Luca a i ere parút dutcás il mát di fà di un magjordomo 

antipatic. 

“Ben sveát, amic mi" lu veve saludát Luc, e par un moment la 
só vós ere tornade chel sunór plen e ispirát che Luca al conosseve. 
La vós da l'Houngan ch'al feveleve cul Diu Mediatór, iér sere tal 
cjasál. La vecje invessi a i veve suridút e fat un segnál cu la man, 
come a dî: “Binvignát in cjase mé”. Ere la stesse persone che al veve 
viudát cun Luc a la cerimonie. E ju veve viudáts sparî insieme. 
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“Tu ás finalmenti cjapát in man il tiò destin", al veve dit il neri, 
notant che Luca al tignive strente la scjatulute a incjastris, “la tó 
costanse ti á premiát”. 

“Come ti sintitu, frut?”, a ere intirvignude la vecje, е i veve 
cjaressát la muse, “tu sós stát furtunát che Luc ti vedi cjatát. Une 
not sot li stelis di chiste stagjon no è salutár nancje par un fantat di 
vine” ains”. E veve zontát cjalant Luc: “Il nostri апіс al pritint 
justamentri da li spiegassions. Lu lés dai sió voi. Tant che vai a 
preparàmi, tu pos esaudî la sò curiositàt”, e butant il voli bande 
Luca cun tai lavris un ridussá di sincere aprension: "e fâs in 
môt di no jessi masse crudél...”. 

Luca la veve viudude zi fore dal salon cu Pande di une 
fantassine che un püc a stoneve cul sió ategjament di braurose 
eun püc ecentriche noblesse - li mans masse curadis e la cjalade 

drete. À i pareve stran in ogni cás ch'a no sintis nissune 
malincunie a lassá ché che, forsi di simpri, ere stade la só cjase. 
E magari ché dai sió antenáts. 

*Madame no à un passát", al ere intervignút il neri, fasint 
irussion tai pensérs di Luca, “la memorie, par ji, a è pure ilusion, 
un sun. E jo concordi cun ji”. 

Ere une provocassion: Luca nol ere rivát a capî. “Ai passát chì 
la not?” al veve domandát. 

“Sì, ti ai cjatát fore dal cjasál, cuant ch'i soi tornát". 

“E chei altris? E Jaqueline?". 

“No sai nuie di pi di chel che tu sás tu, se ti ás viudîît chel ch'al 
è sussidút”. Lu veve dit cun un tono ch'al veve iritát Luca: di pi, lu 
veve fat proprie incassà. Un tono di distac e di viliache indiferense 

par il destin dai siò compains. 

Ancje Luca al veve cambiát tono, “Pudin dî ch'i tu ás vüt une 
biele furtune а start prin ch'a rivessi la pulissie...” 

“Pudin dilu. Madame si ere sintude púc ben, la vevi partade 
a cjase." 

“E no tu ás nissune pene par chei puars..." 

“Disperáts, a è la peraule juste", veve taiát curtil neri, “la galere 


pol jessi il mál minór, a voltis.” 

Luca al ere jevát in peis. La sorprese feve boris cu la rabie e 
l’impotense. “Ma alore..., dut cuant...? al veve zigát, “il cjasál, 
li cerimoniis, la comunitàt... dut finit?" 

“Cui á dit ch'a no podin esisti sense di me?” 

“Ma la nostre nove culture, la nostre lote di liberassion?” 

E Luca si ere sintút dí chel “nostre” ta un mót patetic che lu veve 
avilit. 

“A reste pur simpri la tô e ancje la mê, in font, esperiense a 
testimoniâ. Une nove culture no nàs sense dai precedents, ma a crès 
su la sinise dai omis. Ai fat une tape... ai vulüt meti un pûc di ordin, 
lassá da li consegnis. Chistu tu mi lu concedis, vere?" 

“Ma parsè alore chiste comedie cussi reál? Il mont che tu...” 

“Il mont al à bastanse energjie par bastá a se stes”, lu veve 
interot Luc, “sin nun ch'i vin bisugne di espedients”. E dopu un 
moment al veve riprindút: “Madame no à un passát e no è 
condissionade da la memorie. 1 sió viàs son la ricercje da la 
puresse, l’uniche vere scuviarte, l'uniche vere felicitát. Il rest al 
è caos. E jo i vai cun ji”. 

“E adés dolà sesu direts?” 

“No lu sai. A è Madame ch'a decît. Jo vai cun ji". 

La cjacarade tra i doi ere stade secje e gussade - par fà mál. Une 
sfide. Al ere Luca a rompi l'ecuilibri cun une esplosion di gnarfs: 
“Tu mi ás ingjanát!, tu ni ás menât pal cül, ducju... tu ás zuiát su 
la piel di chei puars... muarts di fan... tu ju ás iludüts ancje sul 

riscat religjós!” 

“Tu ti sbaliis. An prestát dome il cuarp - par indolense, forsi 
- al mió progjet, mai l'anime. Son muarts, Luca, son muarts 
drenti. No i interesse il destin da l’Afriche e la só liberassion. Il 
siò obietîf al è l’Ocident, piardisi ta la Babél Ocidentàl. An 
partecipàt... ma no capivin, crodimi. Ma dopudut, no à 
importanse...” 

“No à importanse nancje chistu? No à importanse nancje ch'i 


tu ti sintis tradit?" Luca feve fature a tratignîsi. “Ma... ma se rasse 
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di on sotu tu?" 

Luc al veve cjapát l'espression teatrál е complasude di prin. 
L'imbecade ere masse sauride par no esibi un'altre da li sós 
citassions: “Soi un clown e fai racolte di moments". 

A ché risposte Luca si ere lontanát dal sofá, iritát e ancje 
cunfundát. Cun une rabie sglonfe di amaresse al veve sivilát un 
“Heinrich Boll, Ansichten eines Clowns”, prin ch'a lu disés il neri. 
Dopu si ere vissinát al barcon e al veve tacát a ejalá jú. 

“Si, ma clown no lu ejati tant coret. Jo soi un zuiadór e fai 
racolte di moments. Eco, si: cussi mi pár pi esaurient”; veve 
zontát il neri. 

Udin ere un spieli ta la lûs trasparente da Palbe. Di lontan si 
viodevin i platanos di Zardin Grant. La rabie sglonfe di amaresse 
si ere voltade in amaresse sglonfe di delusion. Ancje Luca al ere 
un ch'al veve zuiát. Ma si ere cjapát masse sul seriu e al veve 
scunfinát ta la dimension ch'a ven subit davór di chel dal zouc, 
e só subalterne: la contemplassion di se stes. Al veve piardút 
parsé che al veve crudút di jessi, finalmenti, “ale”. 

Luc, il neri ch'al ere sintát sul sofà davór di lui, ta ché cjase in 
sbaracament - chel neri che Luca adès feve fature a ricognossi 
come il neri da la birerie, cul cjamesot e il borson di piel, o come il 
neri da la fotografie sul Messaggero, o come l'on ch'al veve refudát 
li grassiis di Jaqueline -, vistît cun un раг di jeans e une felpe di 
coton, come un on normál, al ere invessi un zuiadór vincent. Dai 
vérs zuiadórs al veve il cinisim, la muse rote, la furtune, la capacitát 
di ritirási dal zouc. E al saveve bará, se lu ritignive necessari. 

La vecje ere tornade tal salon, veve un siàl lavorát a feret su 
li spalis, un cjapiel colór beige sul cjáf e i guants di piel. “Vinu 
di zi? I trenos no spietin, veve dit batint li mans. Po si ere 

vissinade a Luca par saludálu. Cun tun môt svelt e improvis a i 
veve strent la muse e sotvós a i veve dit ta une orele: “Al è un 
passagju segret, ta chiste cjase. Une galarie misteriose ch'a 
parte di chi a li fondis dal Cjastiel. Dueju a san ch'a esist, ma 
nissun conòs... tu mi capis , vere?”, е ridint lu veve ejalát fis tai 


ew < 


voi. Po ai veve voltát li spalis e sense nancje dá une ultime ocjade 
a la sale si ere inviade jù pa li scjalis. 

"Bon, mandi..." veve dit il neri. 

“Un moment, Luc." Luca si zireve ta li mans la scjatulute di len. 
“No ё se ch'i tu mi vevis contát, vere? Ancje chiste a ё dome un 
тойс...” 

“Si, a ё semplicementi un zouc. Come ch'i tu cjatis ta cualsiasi 
buteghe. Un püc di valór lu à, si capis, pa la lavorassion. Púr 
artigjanát african. Ma nuie di magic, nuie di misteriós”. Il neri al 
veve fat une pause: “Un pic mi displás di véti contát...” 

“No à piimportanse”, lu veve interot Luca, “... pensi di vé capit. 
Poi tignile, vere?" 


“Come no! Peró prin. 


^. Il neri a i veve gjavát di man la 
scjatulute, al veve viart ducjui incjastris e cun un colp precís a i veve 
gjavát ché só anime lusinte. Ducju i cubos adés erin sparnissáts sul 
sofá. Sense chel unic toc che Luc al veve gjavát nol sarés pi stát 
pussibil torná a metiju insieme. "Tant nol ё oru, al é oton!” E 


sclopant ta une ridade cjalde e sincere si lu ere mitüt in sachete. 
“Mandi amíc mió, bune furtune. Ariviodisi ta cualchi post", e 
saludant al ere sparît. 

Ancje Luca adés al rideve. Al rideve sul seriu, come che mai al 
veve fat in vite só, di sincér. Une ridade ch'a i vignive sú dal stomi, 
dai polmons. 

Chel grop di sensassions contrastantis ch'a lu vevin tignüt su 
ignarfs ché matine - sili impensevie adès: maravee, indignassion, 
rabie, amaresse, delusion, sorprese? -, vevin lassát il post a une 
strache dolse e malinconiche. Luca al veve spostát cu la man i 
resc’ da la só scjatulute dal sofà. Si ere distirát, Nol penseve a 
nuie. Udin lá di fore scuminzeve a sveási: si sintivin i prins 
clacson zigà. “No son nancje li siet. Al è bunoris ancjemó. Poi 
proprie fmi une durmidute prin di scuminzá a zi in sercje... 
dal... passagju... segret...”. 


estát dal 1990 


I ANSUI DAL ARBUL DAL ALBAR DAI AGNUI 


Stil, grafie e varietát di furlan 


Il stil al à une lenghe dentri une lenghe, un folc, produsát da lis 
peraulis, che al cor jenfri di lór. Il stil al met la lenghe in divignî 
cuntune modulatsion, cuntune tension viers il desideri. Cuant che si 
cjate cheste tension, scrivi in doi nol vares di jessi plui un probleme 
particolár. Cussi al ¿ par Deleuze e Guattari che cuant che a scrivin a 
deventin “eceitáts”, ven a stái individualitáts no-personalis. No plui 
dós personis ch'e colaborin o ch'e discutin ma ch'e deventin alc altri. 
Al devi sucedi cussì ancje par Stefano e Flavio e no dome tal stîl ma 
ancje ta la varietát di furlan ch'a doprin. Za tal titul o cjatin une 
varietát che no esist, (ma e esist dal moment che ven doprade!), che 
par jessi coerents al vares di suná o "l'arbul dai agnui" o "l'albar dai 
ansui”, a secont se si voleve doprá la varietát dal furlan di Rivarote 
o ché di Roncjs. Ma ai autórs i sunave miór cussi, ancje se nol ? un cás 
che Flavio che al à di Rivarote al à nassút a Roncjs e Stefano al à di 
Roncjs ma só mari a je di Palacúl dal Stele dulà ch'e si dopre la 
varietát centrál di “agnui” e “arbul”. 

Si imberdeisi e si incjantisi inta lis pigulis variatsions che di país in país 
ей la lenghe furlane, chestis a son une ricjece vive, vitál e vivarose dal 
nestri patrimoni culturál, par nuie in contrast cu la cussience da la 
unitarietát culturál e linguistiche dal Friül e cu la cussience 
natsionalitarie furlane, antsit! 

Nus à sameát naturál lassá il romanç inta la varietát dai autórs, ch'a 
je une contaminatsion jenfri ché di Roncjs e ché di Rivarote, la sielte 
plui grivie a je stade ché di decidi cualis solutsions grafichis doprá, cun 
cualis conventsions di grafie rindile. Si è decidút di doprá lis 
conventsions da la grafie da la lenghe taliane cun la ecetsion pal plurál 
da lis peraulis che al singolár e finissin cu la "t", esempli: gnot - gnots, 
ort - orts invetsi di gnós o ors, che podevin lassá cualchi dubi di 
interpretatsion. La “j” par segná la palatál di “cjase” o “gjat” la vin 
lassade, ancje se a Roncjs no si dís, ma a Rivarote si. Tai finai di 
peraule la palatál a ven rindude cul segno grafic di un apostrof. (m.t.) 


Stefano Montello e Flavio Zanter. un di Roncjs e chel altri di Rivarote 
di Teór, a an zuiát insieme tal curtil di Agne Taresie. Deventáts 
uminuts, prin di vierzi la sflandorose stagjon dai MITILI, a an sunát tai 
Jo Giatz, che tai prins agns '80 a an fat di náf scuele pa la gnove onde 
da la musiche alternative ta la Basse Furlane (di cà e di là da l'aghe). 
Fuarts da l'esperience di “opinion-makers” fate sul sfuei “Il Caffè” a 
an pensât ben di partecipá tal 1989 al concors da l’Associatsion Teatrál 
Furlane cul test “La sere dal mulinár”, che al è stát premiát e publicát 
da la S.F.F. 

A scrivin a cuatri mans parcè che a pensin che in doi si scríf il dopli cun 
metát fature. 


I autórs a volin ringratsià: 

Marc Tibaldi, par tantis robis 

Donato Toffoli, pa la sò disponibilitát e la só patsience di rigorós coretór 

La bande di Usmis, parcè ch'a an crodát a chest libri siguramenti pì di nó 

Sandri di Suald e ducj i disegnadòrs, parcè che al letór stomeát da la conte a dan la 
pussibilitàt di consolàsi cui disens 

Fidrì dai Ros, parcè di sì 

Alessandro Montello e Adriano Cepparo parcè che denant di un bon plat di gnocs a nus an 
spiegàt chel cho vin scrit 

Amedeo Giacomini, parcè ch'al à dit che cheste storie a je une porcarie 

Elio Bartolini, parcè che par furtune il libri no lu à mai let e sperin che no lu fási mai 
Antonella Tamos, pa la consulence bibliografiche e la simpatie 


Chest libri al è stát stampát 
tal més di Fevrâr '93 
la di GraficStyle di Gerà di Remanzás 


La storie a je un seneós incrosási di sensibilitáts e culturis. Rituái 
voodoo e marum furlan, ritmos di taramassis e moments di cidin 
incjantát. La scriture svelte e sperimentál da “L’ Albar dai Agnui” 
e conferme lis infinidis pussibilitáts da la lenghe furlane e la 
puarte tal йс là che si misclicin “spy-story” eriflession filosofiche. 


